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Ziua naţionalită ţii 
române din Bihor
La toate popoarele lumii există zile însemna

te, legate de evenimente istorice, calendaristi
ce, social-politice. Pentru locuitorii ţării noastre, 
ziua de 20 August poartă o încărcătură multiplă 
de sensuri. Arcul larg al istoriei pe care l-am 
parcurs, începînd cu regele Ştefan I., pretinde 
să ne asumăm tradiţiile istorice.

Cinstirea pîinii noi ne învaţă să apreciem ţă
ranul, omul muncitor de pe ogoare pentru care 
-  în aceste zile de august -  se termină secerişul, 
cea mai vastă muncă a cîmpului, care de sute de 
ani antrenează populaţia -  şi nu numai pe cea 
din mediul rural -  de la mic la mare.

Atmosfera festivă a acestei sărbători naţiona
le o sporesc diferitele mitinguri, şedinţe festive.

în acest şir s-a înscris şi ediţia din acest an a 
Zilei naţionalităţii române din Bihor, organi
zată din iniţiativa consiliului Autoguvernării co
munei bihorene Apateu.

Apatenii s-au pregătit din timp pentru aceas
tă zi, aşteptînd cu emoţii vădite numeroşi oas
peţi. Şi aveau de ce, fiindcă  ̂programul zilei a 
promis posibilităţi variate. întreaga acţiune a 
primit forma unei serbări câmpeneşti, cu o at
mosferă familiară, la care (poate) organizatorii 
nici nu s-au gîndit cînd -  din cauza condiţiilor 
locale -  au conceput o mare parte a programu
lui în aer liber.

La 20 August, strada principală a comunei 
Apateu şi-a aşteptat oaspeţiidecorată cu stegu- 
leţe maghiare şi româneşti. în centrul comunei 
s-au adunat numeroşi localnici pentru a partici
pa la primirea oaspeţilor sosiţi din satele înveci
nate Bedeu şi Săcal. Rangul întîlnirii l-a mărit şi 
marele număr al oaspeţilor sosiţi din România, 
din localitatea înfrăţită Vaşcău. Aceste ore ale 
dimineţii au însemnat clipe de bucurie: bucuria 
revederii cu îmbrăţişări, strîngeri de mînă, salu
tări amicale, ca un adevărat prilej de întîlnire 
între prieteni.

Conform programului, oaspeţii au fost salu
taţi de Imre Dani, primarul comunei, care a ac
centuat că prin organizarea acestei Zile, inten
ţia conducerii din Apateu nu a fost alta decît 
întărirea apartenenţei şi cultivarea tradiţiei ro
mâneşti în spaţiul bihorean, precum şi adîncirea 
prieteniei între localităţile înfrăţite.

în continuarea programului a urmat vizitarea 
locurilor istorice şi culturale din comună, între
ceri sportive, muzică de piaţă. în centrul comu
nei, un sobor de preoţi şi predicatori au oficiat o 
slujbă ecumenică, şi au sfinţit pîinea nouă.

Centrul de greutate al zilei l-a însemnat to
tuşi programul cultural cu participarea echipe
lor sosite din România şi din comunele bihorene 
din Ungaria. în după-masa zilei, la căminul cul
tural au evoluat pe scenă echipele de dansuri 
populare ale elevilor şi adulţilor din Apateu, co
piii din Săcal, formaţia de ţiteră din Fúrta, pre
cum şi oaspeţii din România. Publicul a aplau
dat cu însufleţire producţiile echipelor, ca o ade
ziune sinceră faţă de bogăţia culturală a acesto
ra.

De altfel, dincolo de convorbirile purtate în 
ambianţa plăcută a zilei însorite de vară, gazde
le şi oaspeţii din ţară şi România au avut prilejul 
unui schimb de experienţă şi păreri şi să facă 
cunoştinţă.

în orice caz, la sfîrşitul zilei am putut aprecia 
cu satisfacţie că toată lumea s-a simţit bine. Gaz
dele au fost copleşite cu mulţumiri pentru ospi
talitate, oaspeţii din România au admirat tot ce 
au văzut, iar artiştii amatori şi elevii au fost apla
udaţi cu căldura, pe care doar cei a căror inimă 
bate în acelaşi ritm ştiu s-o dăruiască. -  tj -

Iarăşi va începe...
...un nou an şcolar. La întîi septembrie, observato

rul atent va putea desluşi de pe urma paşilor copii
lor, în ce direcţie se află cîte-o şcoală. îmi amintesc: 
cu cîteva decenii în urmă, orice copilaş întrebat dacă 
se bucură că va deveni elev, răspundea afirmativ, cu 
ochii strălucitori de bucurie. Iar mulţi copii ştiau încă 
dinainte literele, mulţi se jucaseră încă mult timp 
înainte „de-a şcoala”.

Azi totul s-a schimbat. Nici cei mai mici, nici cei 
mai mari nu se mai arată însufleţiţi. Dar ceea ce e şi 
mai grav: nici dascălii lor. în aceste circumstanţe, nu 
ştiu cum vor putea lucra împreună cu spor, cu elan, 
în armonie şi cu succes, dacă nici măcar începutul nu 
e înfierbîntat de atmosfera etapei noi, de nerăbdarea 
aflării lucrurilor necunoscute. Repet: cîndva, începu
tul unui nou an şcolar era o zi de sărbătoare, un 
eveniment social festiv, o nouă piatră de încercare 
pentru adulţi şi copii. Iar avîntul de la începutul lui 
septembrie asigura forţă  şi putere pentru întregul an 
şcolar. Acum însă, văzînd feţele nemulţumite ale co
piilor, frunţile încruntate ale profesorilor, mă întreb: 
cum va f i  dus la capăt acest nou an şcolar, dacă de pe 
acum, de la bun început se dovedeşte atâta neîncrede
re şi nemulţumire.

Ştiu că profesorii au toate motivele să fie  îngrijo
raţi: la ora actuală lipsesc manualele, programele 
sínt necorespunzătoare, munca administrativă e în
curcată, grijile sínt multiple. în ciuda acestor proble
me, oare n-ar f i  totuşi datoria lor, a cadrelor didacti
ce, să se gîndească mai intens la elevi, la „copiii lor”? 
Iar aceasta chiar dacă generaţia noastră, de adulţi, 
este frăm întată de multiple contradicţii şi nemulţu
miri, toate categoriile sociale avînd necazurile lor. 
Dar în nici o altă categorie socială nu are o impor
tanţă atît de mare optimismul şi echilibrul sufletesc.

Dacă profesorul încă de pe acum e necăjit, încă de 
pe acum e obosit sufleteşte şi spiritual, atunci, oare 
cum va putea transmite copiilor dragoste de carte? 
Mai cu seamă că azi nici copiii, nici adulţii nu mai 
dovedesc aceeaşi tragere de inimă pentru învăţământ.

Ar f i  nevoie, înainte de toate, nu de reformarea 
planurilor, ci a mentalităţii. Neapărat ar trebui să 
scormonim în sufletele noastre: ar trebui să-şi des
chidă sufletul şi inima şi părinţii, şi profesorii. Atunci 
cu siguranţă vor putea afla încă mulţi stropi de dra
goste. Căci fă ră  această dragoste, tragerea liniuţelor 
şi tabla înmulţirii va f i  şi mai grea.

Deci, în actualitatea zilelor noastre e important 
să nu-i lăsăm pe copii să îmbătrânească înainte de 
vreme. Să-i facem  mai isteţi, mai pricepuţi, oferindu- 
le cît mai multă dragoste şi bogăţii spirituale, 
învăţîndu-i cu pricepere, cu răbdare şi -  nu în ulti
mul rînd -  cu feţele zîmbitoare.

-juhász -
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Î n organizarea şi finanţarea  FUNDAŢIEI C U LTU R A LE ROM ÂNE:

La un nou curs de perfecţionare
în  u ltim ul decen iu , cad re le  d idactice  a le şco lilo r 

rom âneşti din U ngaria  au to t m ai m u lte  posib ilită ţi 
de perfecţionare , ia r în  ş iru l acestora , cu rsu rile  o r
gan iza te  în R om ân ia  au d in to td e a u n a  im po rtan ţă  
deoseb ită . Ş i în acest con text, cu rsurile  o rgan iza te  
şi finan ţa te  de Fundaţia Culturală Română se bu cu 
ră de p restig iu  pe d rep t m otiva t, fie  că  e le  se d e s fă 
şoară  la T u rnu -S eve rin  sau B ucureşti.

în tre  5 -1 5  august, Cursul de perfecţionare pentru 
cadre didactice care predau în limba română în ţări
le din jurul României s -a  o rg a n iza t la B ucureşti, cu 
partic ipa rea  de le ga ţiilo r d in Iugoslav ia , R epub lica  
M oldova, U cra ina şi U ngaria . Im po rtan ţa  aco rda tă  
aceste i ses iun i ş tiin ţifice  de  va ră  a fo s t do ved ită  şi 
prin c ircum spec ţia  cu care  do am n a  Angéla Martin, 
secre ta r execu tiv  al Fundaţie i a în tocm it p rog ram u l 
(pre legeri, dezba te ri, v iz ita re a  de m uzee, excurs ii), 
invitînd d rep t con fe ren ţia ri un cons ide rab il num ăr de 
profesori un iversitari, ce rce tă tori, m uzeo log i de m are 
com petenţă , ca re  s-au  o cupa t cu m u ltă  e rud iţie  de 
tem e d in dom en iu l: lim bă, fo lc lo r, istorie, cu ltu ră . Nu 
e lips it de  in te res d acă  înş irăm  titlu rile  p re legerilo r, 
a le de zba te rilo r şi num ele  con feren ţia rilo r.

Prof. dr. Nicolae Şerban Tanaşoca: Pro
bleme actuale ale etnogenezei românilor

Prof. dr. Mioara Avram: Tendinţe ale limbii 
române literare contemporane

Conf. dr. Gheorghe Chivu: Limba majori
tăţii -  limba minorităţii

Conf. dr. Alexandru Crişan: Manualul de 
limba şi literatura română -  mijloc de păstrare 
a identităţii culturale

Cercet. Laura Căpiţă: Structura şi conţinu
tul manualelor de limba şi literatura română în 
şcolile din ţările vecine

Prof. dr. Nicolae Constantinescu: Folclo
rul românesc -  unitate şi diversitate

Prof. dr. Sabina Ispas: Tradiţie şi inovaţie 
în folclor

Prof. dr. Cornel Ungureanu: Literatura ro
mânilor din jurul graniţelor -  parte a literaturii 
române

Conf. dr. Alexandrina Cernov: Locul lite
raturii române în manualele utilizate în şcolile 
din jurul României

Asistent Augustin loan: Oraşul Bucureşti 
-  istorie şi cultură

Conf. dr. Gheorghe Chivu: Cultivarea lim
bii române literare -  necesitate culturală şi obli
gaţie didactică

R evenind la cursuri, trebu ie  rem arca t că  d inco lo  
de cunoştinţe , d inco lo  de in te rpre tările  lingvistice sau 
istorice  de u ltim ă oră, pa rtic ipan ţii au p rim it şi m ultă- 
m ultă  în ţe legere , com pas iune  şi p reocupare  a tît d in 
partea con fe ren ţia rilo r, c ît şi a ce lo rla lţi responsab ili 
care prin m unca  lo r au a ju ta t în reuş ita  cursurilo r. 
P rintre aceştia , dom nu l Ion Pahonţu s-a  ev iden ţia t 
ca  şef de grupă a ten t şi p ricepu t, ca re  a în d ru m a t şi 
a jutat, şi care , d rep t g a ra n t al des făşu ră rii flex ib ile , 
a fos t -  după  neces ită ţi şi c ircum stan ţe  -  şi seve r 
(cînd era vo rba  de punctua lita te , de p ildă) şi indu l
gen t (la anum ite  in iţia tive  pe rsona le , bunăoară). A ic i 
se pot am in ti şi cond iţiile  adecva te  în care  s-au d e s 
fă ş u ra t p ro g ra m e le : în  a u la  L ic e u lu i de  m u z ică  
„George Enescú’, în im ed ia ta  ap rop ie re  a că m in u 
lui, unde a fo s t as igu ra tă  caza rea  şi m ese le  cu rsa n 
ţilo r. T o t în  au lă  se o rgan izase  şi o re p rezen ta tivă  
expoz iţie  de m anua le  şco la re , d in  care  (la sfîrş itu l 
cursurilo r) g rupurile  d in fie ca re  ţa ră  au p rim it în da r 
cîte-un vo lum inos teanc  d in a ceste  m anua le , p e n 
tru  care cu to ţii ş i-au  e xp rim a t m u lţum irea  şi recu 
noştin ţa  ca  pentru  o o frandă  de preţ.

Un a lt cap ito l în se m n a t din e co no m ia  ce lo r zece 
zile  l-au în se m n a t excu rs iile , v iz ite le . O rgan iza to rii 
au p rezen ta t rom ân ilo r d in ju ru l R om ân ie i ce le  m ai 
rep rezen ta tive  m ărtu rii a le  is to rie i, în tin z în d  a rcu l 
is to ric  peste ce le  tre i reşed in ţe  dom neşti: C u rtea  de 
Argeş, T îrgov iş te , B ucureşti. V iz itînd  ru ine le  ve ch i

„ Kilometrul 0 al României”

lor cetă ţi de scaun, ale cu rţilo r şi b ise ric ilo r dom neşti, 
u rcînd Turnu l C h ind ie i, v iz itînd  m ănăstiri, as is tînd  la 
o vece rn ie  pe dealu l deasup ra  o raşu lu i, bucurîndu- 
se de osp ita lita tea b lagoslov ită  a m ăicuţe lor, cursanţii 
au răm as im pres iona ţi de aceste  vestig ii m inunate, 
o ferite  de m area  carte  a istorie i. Şi dedub lînd  se m 
n ifica ţia  unor dom n ito ri cum  au fos t B asarabeştii 
sau B rîncoven ii, v iz ita rea  unor case  m em oria le  sau 
parcuri e tnogra fice  a în tă rit c red in ţa  în  m arile  va lo ri 
sp iritua le  şi cu ltu ra le  rom âneşti. Faptu l că  aceste  
pagin i au p rins v ia ţă  şi con tu r a tît de m arcan t, a fos t 
pe lîngă  m eritu l o rgan iza to rilo r şi -  fă ră  în do ia lă  -  
cel al că lăuze lo r: m uzeo log i, istoric i, critic i de artă, 
înzestra ţi cu m u ltă  su ges tiv ita te . Lega t de v iz ite : 
m u lţum ită  o rgan iza to rilo r pu teau fi văzu te  şi c îteva  
expoz iţii de excep ţie , p rin tre  care  s -a r pu tea  e v id e n 
ţia  tab lou rile  recupera te  (fu ra te  cu ani în  urm ă din 
M uzeu l B rucken tha l) sau e xpoz iţia  om ag ia lă  în ch i
nată reg ine i M aria.

Biserică de lemn din Muzeul Satului

la tă  p rog ram u l boga t d e  v iz ite , o fe rit d inco lo  
de p re legerile  de spec ia lita te :

- v iz i t ă în  cen tru l is to ric  al B ucureştiu lu i: Cur- 
tea -V eche , D ea lu l M itropo lie i (şi o m em orab ilă  
în tîln ire  cu P rea  F eric itu l T eoctis t), Hanul lui 
M anuc;

-  excu rs ie  la C u rtea  de  A rgeş: v iz ita rea  cu r
ţilo r ş i a b ise ric ii dom neşti, m ănăstirea  C urtea 
de A rgeş şi a  b ise ric ii legendare , p lim bare  la 
F în tîna  lui M ano le  (m o m e n te  şi, im pres ii de 
neşters);

-  excu rs ie  la T îrg o v iş te : v iz ită  la  ru ine le  ce 
tă ţii de  scaun, T u rnu l C h ind ie i, v iz ita rea  M uze
ului L ite ra turii, a M uzeu lu i T ipa ru lu i (cu com en
ta rii boga te  şi e xp lica ţii a le unor specia liş ti de 
m are fo rm a t);

-  că lăuz ire  în  M uzeu l S a tu lu i (şi com entarii 
e rud ite , in fo rm aţii de ta lia te );

-  v iz ită  la M uzeu l de A rtă : expoz iţia  tab lou ri
lo r re c u p e ra te , e x p o z iţ ia  re tro s p e c tiv ă  Gh. 
D răgh iţescu  (în co n d iţii de  am ena ja re  şi s igu
ranţă  de ta lie  m ond ia lă );

-  scu rtă  v iz ită  la B ib lio teca  A cadem ie i (cu 
in fo rm a ţii g e n e ro a s e , cu p re z e n ta re a  u n o r 
m anuscrise  şi un ica te  em o ţio n an te  -  „Deschid 
această carte... ”, Bălcescu... „ Trei ezi cucueţi... ” 
...Creangă...);

-  v iz ită  la M uzeu l de  Istorie  (adm ira rea  d e 
taliilor, reconstrucţie , de pe C o lum na lui Traian), 
v iz ita re a  T eza u ru lu i, e xp oz iţia  om ag ia lă  a re 
g ine i M aria , p ro ie c ta re a  unor d iapoz itive  din 
co lec ţia  secţie i a rheo log ice  (cu com en ta rii şi 
exp lica ţii o fe rite  cu gene ro z ita te  de conduce 
rea M uzeu lu i),

-  tu ru l o raşu lu i B ucureşti (cu gh iz i de m are 
co m p e te n ţă  ca re  au tre z it in te resu l şi au stîrn it 
fa n te z ia  că lă to ru lu i).

Iar pentru  că  z ile le  au fos t bogate în program e 
oficiale, p ro fe s io na l-cu ltu ra le , s e r i le - în  m a jorita tea 
lo r -  au fo s t reze rva te  unor şeză tori, unor seri ale 
cunoaşte rii şi a le  a p rop ie rii de  su fle t. In acest cadru, 
m em brii d e lega ţie i d in ţa ra  noastră  (în m a jorita te  z i
a riş ti, şi nu cad re  d id a c tice ) se pu teau  p rezen ta , 
rep rezen tînd  co m u n ita tea  ro m ân ilo r d in U ngaria  pe 
p lan cu ltu ra l in s tru c tiv -e du ca tiv , pe lin ia  strădan iilo r 
de con firm are , d in  punct de  vedere  al dezvo ltării is
to rice  şi soc ia le . A ce laş i lucru l-au făcu t reprezen
tan ţii ro m ân ilo r d in ce le la lte  ţă ri. F iecare  de lega ţie  a 
fos t p reocupa tă  să  p rez in te  to t ce  avea  mai repre 
zen ta tiv , m ai bun, specific . Iar s trădan ia  s-a  m eritat: 
i-am  c u n o s c u t m a i în d e a p ro a p e  pe ro m â n ii d in  
T ran sca rp a tia  şi B asarab ia , d in B anatu l S îrbesc şi 
d in B ucovina. T o t aceste  seri au as igu ra t prile j o p 
tim  de a cunoaşte  p reocupă rile  cad re lo r d idactice  
din Chişinău, peric lită rile  şcolii rom âneşti d in T ighina, 
d ificu ltă ţile  în  re a liza rea  m a n ua le lo r şco la re  la  C er
năuţi, frum use ţile  fe s tiva lu rilo r fo lc lo rice  din V îrşeţ. 
D upă pa rte a  o fic ia lă  a a ce s to r seri, d iscuţiile  s-au 
înc ins p înă  în o re le  tîrz ii a le nopţii, fieca re  în trebînd 
în vo ie  ceea  ce îl in teresa în m od deosebit, procedînd 
la adevă ra te  sch im buri de exp e rie n ţă  utile, conc lu 
dente , d in ca re  fieca re  ave a  ce  învă ţa .

C ă acest curs, rea liza t de F undaţia  C u ltu ra lă  R o
m ână, a fosodé ad evă ra t fo los nu m ai trebu ie  p rec i
za t d in nou. în se m n ă ta te a  lui a fo s t ca te go rică  pen
tru  pa rtic ipan ţi şi con c lu d en tă  pen tru  o rgan iza to ri. 
Putem  fi conv inş i că  reuş ita  cu rsu rilo r a consfin ţit 
in ten ţiile  şi a co n firm a t neces ita tea  lo r de v iito r. Im
po rtan ţa  o d o vedeş te  în să  şi scu rta  în tre ve de re  in
fo rm a tivă  a  secre ta ru lu i de s ta t Mugur Vasiliu, care 
a o n o ra t p a rtic ip a n ţii cu p re ze n ţa  d o m n ie i sa le, 
o fe rindu -le  in fo rm aţii u tile  şi to toda tă , ca  d a r de preţ, 
c îte -un  m inuna t vo lum  Brâncuşi. M ulte , m u lte  s-ar 
m ai pu tea  nota, m ulte , m ulte  au fos t dem ne  de m en
ţiona t, m ulte , m u lte  au d e ven it am in tiri de ne u ita t...

...C a  toaca, chem înd  la vece rn ie , la m ănăstirea  
Dealu.

E. I.

RELAŢII
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De vorbă cu Ana Rocskár

»Dorim să avem un sediu propriu
al Autoguvernării minoritare 

române din Aletea«
în zilele noastre, cînd şomerii par să al

cătuiască o nouă pătură socială, mi-a pă
rut nespus de bine cînd, la policlinica Spi
talului judeţean „Pándy Kálmán” din Giu- 
la, m-am întîlnit întîmplător -  chiar 
ajutîndu-mă ulterior -  cu o veche şi sim
patică cunoştinţă. Deşi îmbrăcată în obiş
nuita haină albă a cadrelor medicale, am 
recunoscut-o cu uşurinţă pe Ana Rocskăr, 
româncă din Aletea. Am profitat de aceas
tă întîlnire ca să îi pun cîteva întrebări 
despre activitatea profesională şi despre 
cea desfăşurată în mijlocul românilor 
aleteni.

-  Cum de lucraţi tocmai la secţia de dis
tribuire a fişelor bolnavilor, e o profesie 
aleasă din copilărie?

-Nu. Deloc. Fiind aleteancă, era firesc să 
lucrez în localitatea mea, dar soarta a vrut 
altceva. Trăgîndu-mă dintr-o fam ilie româ
nească, timp de zece ani am activat ca doi
că la Grădiniţa de copii nr. 4. din Aletea, 
unde erau înscrişi în majoritate copii de

ind mereu arhiplină
-  Aveţi şi români printre ei?
-  Cum să nu. Chiar pe unii îi cunosc bine 

de atîţia ani. Cei din Micherechi, Chitighaz 
de pildă, mai ales vîrstnicii, vorbesc româ
neşte, fiindcă altfel se descurcă cam greu cu 
limba maghiară. Colegele mele ştiu că sínt 
româncă, deci uneori, cînd e cazul „o fa c  pe 
translatorul” şi-mi pare bine că şi la servi
ciu mă pot folosi de limba mea maternă.

-  Acasă, în localitate, de-asemenea 
sînteţi considerată de cunoscuţi ca o ro
mâncă însufleţită, ceea ce am observat şi 
la diferite acţiuni, iar în ultimul timp, par
că vă ocupaţi şi mai mult de românii 
aleteni?

- în  cursul anilor precedenţi am fost mem
bra Autoguvernării minoritare române din 
Aletea, ceea ce m-a motivat tot timpul să 
fa c  ce pot pentru românii de-acolo. Acuma 
mă preocupă şi mai mult situaţia, mai ales 
că Autoguvernarea a avut probleme finan
ciare, datorate unor membri. încrederea

naţionalitate română, care mergeau mai 
tîrziu la şcoala generală românească din loc. 
Cu aceşti copii aveam posibilitatea să con
versez după plac româneşte. Dar între timp 
mi-am luat examenul de maturitate şi ar fi  
trebuit să mă înscriu la o şcoală de pregăti
re a educatoarelor. Dar n-am urmat aceas
tă cale. Am fost nevoită să-mi părăsesc lo
cul de muncă, dar în localitate n-am găsit o 
altă form ă de încadrare. Doar la Fabrica de 
ciorapi din Giula m-am putut angaja, unde 
am lucrat pînă-n 1992. Din cauza desfiin
ţării fabricii trebuia să-mi caut alt serviciu, 
şi am găsit un loc vacant la spital, ca conta
bil de depozit, loc în care am rămas cam  
trei ani, îmbolnăvindu-mă între timp şi f i 
ind nevoită să-mi iau concediu de boală, 
timp de un an. Pe urmă am dorit să mă 
reîntorc în cîmpul muncii cu un timp de lu
cru limitat. Astfel mi s-a propus acest loc, 
unde lucrez zilnic, şase ore.

-  Cum vă simţiţi aici?
-  M-au primit cu drag şi mă simt bine, 

iar ce-aţi întrebat în legătură cu navetarea 
zilnică, răspunsul meu categoric e că nu mă 
deranjează. M-am obişnuit deja de ani de 
zile. De la Aletea fa c  douăzeci de minute, 
lucrez de dimineaţa (7.10) pînă după-ami- 
ază (14.10). Acuma sîntem şapte colege, dar 
timp de plictiseală nu avem, chiar dacă 
munca noastră s-a uşurat puţin cu ajutorul 
calculatoarelor. Zilnic ne caută mulţi-mulţi 
bolnavi sosiţi din tot judeţul, policlinica fi-

aletenilor, chiar şi a cunoscuţilor maghiari 
o simt de pe acum din ce în ce mai mult. 
Tocmai aceasta e motivul ca să le satisfac 
toate dorinţele, să fiu  în interesul lor, al meu 
personal contînd mai puţin.

-  Care e în prezent situaţia, s-au „poto
lit” problemele?

-N e-au ajutat mult angajaţii Autoguver
nării pe Ţară a Românilor din Ungaria, ca 
să aranjăm neajunsurile. La fe l avem rela
ţii bune cu conducerea locală, însă cea cu a 
şcolii româneşti nu prea e mulţumitoare. De 
pe acum, am înaintat şi noi formularele de 
iniţiere a înfiinţării autoguvernării minori
tare române din loc. Am avut necazuri cu 
echipele culturale, dar precum se prevede, 
se va aranja pe parcurs şi situaţia acestora. 
Cu aceste echipe culturale ne vom prezenta 
la Ziua culturală a românilor din Chitighaz, 
la 26 septembrie.

-  Ce dorinţe aveţi pentru românii 
aleteni?

-  Vechiul nostru vis (de patru ani) e să 
avem şi noi un sediu propriu al Autoguver
nării noastre, ceea ce sper că se va realiza 
cît mai repede. Printre altele, despre aceas
tă problemă şi despre noul program peda
gogic al şcolii româneşti vom discuta de 
altfel în viitorul apropiat, în cadrul şedinţei 
ordinare a Autoguvernării noastre.

-  Vă doresc succes şi pe mai departe,
atît în activitatea personală zilnică, cît şi 
în cea obştească desfăşurată în interesul 
românilor aleteni! -  E. Bányai -

Ioan Ruja distins cu

d ip lo m a  şi m e d a lia  
„P e n tru  c o m u n a  M ich e re ch i”

în ziua de 20 August la Micherechi a fost convocată şedinţa festivă a autoguvernării. 
Fiind vorba de o zi de sărbătoare la ordinea de zi a figurat un singur punct, de aseme
nea festiv, anume înmînarea diplomei şi medaliei „Pentru comuna Micherechi” profe
sorului în pensie, domnului Ioan Ruja (76 ani).

La început dr. Gheorghe Ruja, primarul Micherechiului a prezentat cîteva aspecte 
privitoare la dezvoltarea dinamică a localităţii, iar în continuare a evocat activitatea 
distinsului pe care a desfăşurat-o atât în educarea tinerei generaţii, ca învăţător şi pro
fesor, cît şi în viaţa publică. în cuvintele sale de mulţumire Ioan Ruja -  însoţit de altfel 
de soţie şi familie -  a accentuat că este mîndru de faptul că şi el a putut contribui „deşi 
modest, la dezvoltarea localităţii mele unde m-am născut şi pe care o iubesc deosebit de 
mult”.

Înmînarea diplomei şi medaliei a fost urmată de o scurtă recepţie cu prilejul căreia 
au fost evocate momente de neuitat din viaţa serbătoritului. -  k -

LA BÉKÉSCSABA

Festivalul internaţional al fanfarelor
La sfîrşitul săptămînii trecute, în întreaga ţară s-au desfăşurat festivităţi cu caracter 

politic, cultural şi distractiv, destinate cinstirii demne a zilei de 20 August. Pretutindeni 
au fost organizate programe felurite. Spectacole folclorice, baluri de vară, concerte, 
festivaluri, defilări s-au ţinut în lanţ aproape în toate oraşele şi comunele ţării.

în acest şir s-a înscris şi noua ediţie a Festivalului internaţional al fanfarelor, cunos
cut de iubitorii muzicii sub denumirea de ZENIT ’98. La ampla acţiune de patru zile şi- 
au dat concursul fanfare din ţara noastră precum şi din Austria, Etonia, Italia, Ucraina, 
Slovacia şi România.

De data aceasta România a fost reprezentată de Fanfara „Doina” din oraşul Lipova. 
O cavalcadă multicoloră, muzică de promenadă în pieţele oraşului în sala de spectacole 
unde au evoluat patru zile în şir aceste formaţii muzicale -  toate acestea au atras mii de 
spectatori şi au stîmit multe aplauze entuziaste.

De altfel, lipovenii au scris şi o mică istorie prin faptul că în istoria festivalului pentru 
prima dată s-a prezentat la concurs o fanfară bisericească. Fanfara „Doina” (însoţită de 
Petru Gherman, primarul oraşului) a prezentat în cadrul concursului piese religioase, 
conform deciziei juriului a cîştigat locul patru în competiţie, iar din partea Uniunii 
Românilor din Békéscsaba, preşedintele Gheorghe Grósz le-a înmînat un premiu spe- 
dal.

în timpul şederii în reşedinţa judeţeană, fanfara din Lipova a susţinut un concert la 
biserica baptistă din oraş, precum şi un mic concert în faţa bisericii ortodoxe române 
din Békéscsaba, unde s-au adunat numeroşi credincioşi. (j)

Număr special
Săptămînalul Foaia românească va publica pînă la data de 30 octombrie 1998 un 

număr special consacrat transformărilor survenite în învăţămîntul pentru minoritatea 
română din ţara noastră.

Aceste transformări sínt urmare a intrării în vigoare a decretului 2/1998 al Ministe
rul Învăţămîntului din 24 iulie 1998, decret apărut în numărul 68/1998 al Monitorului 
Oficial -  Magyar Közlöny.

Decretul recent apărut constituie o anexă a Principiilor directoare pentru învăţămîn
tul minorităţilor naţionale şi etnice şi cuprinde obiectivele detaliate ale disciplinei Lim
ba şi literatura română şi ale disciplinei Cultură şi civilizaţie românească, obiective ela
borate în conformitate cu Programa Naţională (NAT) şi cu principiile directoare pe 
care le completează. R. M.

3CRONICĂ

P e  scurt... ♦  P e  scurt...
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Cumpărături
treptate

Se vorbeşte că azi, şcolarizarea unui 
copil înseamnă pentru o familie mii de fo
rinţi, după părerea unora chiar cîteva zeci 
de mii de forinţi. De cînd editarea manua
lelor a ajuns pe piaţa liberă, nu se mai pot 
calcula înainte cheltuielile unei familii cu 
copii de vîrsta şcolară. Aprovizionarea cu 
rechizite şcolare necesită din partea părin
ţilor repetate vizite la diferite magazine şi 
papetării. Merită ca părinţii să caute cît 
mai multe magazine, deoarece fiecare or
ganizează vînzări la reducere din sortimen
tul bogat: la un loc Se vînd la preţ redus 
ghiozdanele, într-altul caietele sau creioa
nele...

Totuşi, cele mai norocoase sínt acele 
familii care în aceste săptămîni de la 
sfârşitul verii primesc ajutor social, cum ar 
fi de ex., de la primăria unei localităţi. Prin
tre acestea se numără şi familiile cu copii 
din Micherechi, unde cu ani în urmă a 
pornit o acţiune de ajutorare. De la pri
marul comunei, dr. Gheorghe Ruja, iniţi
atorul acestui act de sprijin, am primit in
formaţiile referitoare la începutul anului 
şcolar 1998/99.

-D acă  anual familiile ţin cont doar de'o 
scumpire a mărfurilor cu numai 20  de pro
cente, ceea ce e valabil, şi aşa pentru ei vor 
costa bani mulţi cumpărăturile necesare la 
începutul anului şcolar. De aceea, Primăria 
noastră; anul acesta pentru a opta oară, va 
prelua cheltuielile familiilor prin cumpăra
rea manualelor şi al unui stoc de caiete. Pe 
lîngă acestea, vom repartiza şi bani lichizi: 
1000 de forinţi pentru copiii de la grădini
ţă, 2000 de forinţi pentru elevii de la şcoala 
generală, 4000 de forinţi pentru elevii din 
şcolile medii şi 5000 de forinţi pentru stu
denţii de la instituţiile de învăţămînt su
perior.

Din partea părinţilor cerem doar o legi
timaţie despre gradul de şcolarizare a copi
lului.

* * *
într-una din zilele trecute am vizitat fa

milia Rossu din Micherechi, ca să aflu cum 
se pregătesc pentru începutul anului 
şcolar, acum, cînd fetiţa mai mare, Odett, 
va fi din septembrie eleva clasei întîi a 
şcolii generale româneşti din comună.

Florica Rossu, mama celor două fetiţe 
îmi spune cu bucurie:

-A m  auzit că Primăria noastră ne va da 
un ajutor însemnat, încît noi, deocamdată 
am făcu t doar cumpărături mai mici -  însă 
şi pentru aceste lucruri mărunte am plătit 
mii de forinţi. Mai degrabă am făcut cîteva 
schimbări în locuinţă. Am golit un colţ de 
cameră pregătindu-i lui Odett o masă de 
scris, unde va putea învăţa liniştită. De cum
părat, i-am cumpărat mai ales îmbrăcă
minte, dar şi pe acestea tot pe rînd, începînd

din primăvară... Cîte-odată mă gîndesc cît 
de bine a fost pe vremuri cînd noi purtam la 
şcoală halat, care ne ocrotea hainele.

De altfel ne-au ajutat şi familiile nöas- 
tre. La serbarea de rămas bun de la grădi
niţă, membrii fam iliei s-au interesat ce să 
ne cumpere, de ce avem nevoie pentru şcoa
lă. Aşa a cumpărat sora-mea, Angelica, ghi
ozdanul. (A fost „comandat” un ghiozdan 
colorat cu o imaginaţie dintr-o poveste pre
lucrată de studioul de filme Walt Disney -  
acestea sínt acum la modă.)

Odett, care tot timpul ne asculta, îmi 
povesteşte şi ea despre pregătiri:

-E u  mi-am aranjat în sertarul mesei cre
ioanele, plastilina, foile de desen, „bănuţii” 
şi ceasul. O să ţin ordine, l-am spus lui 
Noémi, surioara mea mică, că de acum îna
inte să nu se mai joace la masa mea.

Apoi, bucuroasă, fuge să-mi aducă ghi
ozdanul, să-l văd. E frumos... şi mare... şi 
mi-e milă de aceşti copii, care vor căra în

cursul anului şcolar greutăţi serioase, „ki
lograme” de manuale şi caiete...

-  Nu aveţi emoţii, cum se va obişnui fe
tiţa dumneavoastră la şcoală? -  m-am 
adresat din nou mamei.

-  în ultimul timp Odett a devenit mai 
„serioasă”, parcă s-ar f i  pregătit conştiin
cios pentru şcoală. Şi-a răsfoit tot mai des 
cărţile de poveşti, a desenat foarte mult şi 
mă tot ruga şi pe mine şi pe tatăl său să-i 
povestim cum va f i  la şcoală, dacă nouă ne- 
a plăcut şcoala... Deseori o auzim că iar se 
joacă cu păpuşile sale „de-a şcoala”... E bine 
că şi buna sa prietenă, Emese Sava, îi va f i  
colegă de clasă.

-  V-aţi întîlnit cu ceilalţi părinţi, aţi 
schimbat păreri?

-  Cu toţii ne bucurăm de ajutorul ce-l vom
primi, astfel nu ne râmîn prea multe de cum
părat. Iar despre amănuntele începutului 
anului şcolar, cred că vom auzi în zilele ur
mătoare. Emoţiile vor începe prin ultimele 
zile de august... - a n r a -

Un desen cadou de la Odett pentru 
____________ redacţie____________

La Otlaca-Pustă

La sfîrşitul 
vacanţei de vară

Tineretul şcolar în fiecare an aşteaptă cu nerăbdare 
zilele de vacanţă, cînd nemaigîndindu-se la şcoală se dis
trează pe plac, fac excursii, se odihnesc iar cei mai mici 
se joacă de dimineaţa, pînă-n orele serii. Vacanţa de vară, 
oricît de „lungă” ar fi şi-n acest an a trecut parcă în zbor 
şi-n aceste zile chiar e pe sfârşite. în localităţile mai mari, 
copiii au avut mai multe şi diverse posibilităţi de a se 
recrea, de a-şi petrece timpul cît mai plăcut şi variat.

Cu cîteva zile în urmă am discutat cu cîţiva copii din 
sătuleţul bichişean Otlaca-Pustă, interesîndu-ne oare ei, 
într-o localitate mică, ce-au făcut în cursul lunilor de vară?

La-nceput mi-au răspuns surioarele Lászk.
-  Am aşteptat foarte mult vacanţa, dar a trecut aşa de 

repede, nu peste mult vor reîncepe zilele de şcoală. în ma
rea parte a vacanţei am stat acasă. Am dormit şi ne-am 
jucat mult de tot. în curte ne-am aranjat un bazin în care 
făceam  baie cînd era canicula mare. De multe ori le-am 
ajutat şi părinţilor, mai ales cînd era multă muncă cu lube- 
niţa -  m-a informat Ana iar Zsuzsi a continuat astfel:

-  La fe l am lucrat şi eu puţin, dar cel mai mult mi-a 
plăcut să mă joc. Prea multe lucruri nu se pot face aici, 
fiindcă mari posibilităţi nu sínt. Am avut noroc cu directo
rul şcolii, care ne-a organizat o excursie în România, la 
Moneasa. Am fost acolo pentru prima oară în viaţa mea şi 
mi-a plăcut totul. Mai ales munţii m-au încîntat, şi aş vrea 
să mă mai înscriu la astfel de excursie, dacă ni se va oferi şi 
cu altă ocazie.

-  Tot la Otlaca am discutat şi cu fraţii Gergely.

-  Şi eu am participat la excursia amintită. De fap t al
tundeva nici n-am fost în vacanţă, dar zilele au trecut cu 
bine, însă foarte repede. Sincer să fiu, eu nu aştept începu
tul anului şcolar, dar iată c-a şi sosit -  mi-a spus cu părere 
de rău Ştefan, iar surioara Andrea l-a întrerupt astfel:

-  Eu am aşteptat vacanţa, dar acuma, exact invers, abia 
aştept să înceapă şcoala, fiindcă mă plictisesc. A fost bine 
în vacanţă, în România mai ales mi-a plăcut, dar eu fiind  
din septembrie în ultima clasă, parcă mi-e şi mai dor de 
şcoală în comparaţie cu anii precedenţi. La despărţire, aceşti 
copii drăguţi, simpli, m-au asigurat răspunzîndu-mi me
reu cu zîmbet sincer pe faţă, că ei se descurcă acasă, în 
sătuleţul lor şi că nici o dată nu se plictisesc, au o copilă
rie sănătoasă, „caldă”, dar păcat că nu au prilejul să cu
noască şi posibilităţile variate şi bogate, de care prichin
deii din oraşe se folosesc pe neobservat. -  E. Bányai -

Al. Mitru

Coconul învăţat
Nu din orice  lem ne se  fa c e  bucium ; nu în ori

care  p ăm în t răsare  trandafiru l...
Un boier mare avea odată un cocon prost, răută

cios, bicisnic şi cu purtări urîte.
A hotărît deci să-l trimită în mîna unui înţelept, 

să ajungă om cu mintea luminată şi cu purtări alese.
S-a dus băiatul, că nu e greu de mers acolo -  cum 

nu e greu de mers la vânătoare -  ci greu e de prins 
vînatul!

L-a primit înţeleptul în gazdă, s-a apucat să-i spu
nă cuvinte-n tîlcuri, tot ce ştie, tot ce se pricepea şi el.

L-a învăţat cum să se poarte fa ţă  de cei bătrîni şi 
fa ţă  de părinţi, fa ţă  de-nvăţător, fa ţă  de cei ce-ţifac  
un bine, fa ţă  de orice om...

Coconul asculta, dar nu se prea silea să ţină min
te. Nu-i prea plăcea să se-ostenească peste fire cu în
văţătura.

A stat ce-a stat el -  a învăţat ce-o fi-nvăţat -  a 
venit vremea să se-ntoarcă acasă. A scris răvaş boie
rul, printr-o slugă, că i se-ntoarce acasă fecioraşul. 
Şi au plecat copilul cu sluga către casă. Au mers ce- 
au mers şi-a ieşit înaintea lor boierul.

O slugă ducea un cal cu sine. Aşa poruncise boie
rul, să se aducă un singur cal, să încerce pe fecior, să 
vadă ce purtări a prins în vremea cît a stat 
la-nvăţătură.

S-au întîlnit şi s-au îmbrăţişat. Iar sluga a adus pe 
dată calul lîngă el. Feciorul, cum a văzut calul l-a- 
ncălecat. Tatăl său a rămas pe jos.

S-a mîniat atunci boierul.
-  De ce-ai mai stat la învăţătură, i-a strigat el, 

dacă nu ştii că locul cel mai bun trebuie să-l dai p ă 
rintelui sau celui mai bătrin?

-  Atâta cît am  stat la-nvăţătură am ştiut asta, a 
dat răspuns coconul. Acum însă mă-ntorc acasă. Ce 
mai îmi trebuieşte?...

Nu, nu... Un bucium nu se poate face din orice 
lemn, nici trandafirul nu poate răsări în oricare 
pămînt!...

4 TINERET

Mama, fetele şi verişoara Bianca

Burse de studii pentru tineri de naţionalitate

ATENŢIE!



28 AUGUST 1998

La umbră erau 35 de grade Celsius, 
în ziua cînd am vizitat oraşul, pentru 
a m ă informa despre evenim entele 
culturale ale acestui sezon de vară. 
Străzile erau pustii, doar în Pasajul 
Kárász se plimbau cîţiva oameni „to
piţi” în căldura cuptorului ceresc, căci 
era puţină umbră şi numai rareori cu
rentul mişca puţin aerul încremenit.

Oraşul meu preferat era primitor şi 
în aceste condiţii: ordonat, curat, plin 
cu flori, iar despre malul Tisei să nici 
nu mai vorbim... Iar amintirile m-au 
copleşit... Şi după o sută şi mii de 
întîlniri, mai caut şi mai descopăr: o 
piatră, o casă, o lumină, o umbră, o 
culoare, un gust, un pas graţios de fată 
şi amintirile mă copleşesc... încerc să 
mă limpezesc puţin, dar „realitatea” 
este tot aşa de adînc subiectivă.

Dacă cineva păşeşte pe Piaţa Cate
dralei (DÓM), îl cuprinde un farmec 
neobişnuit, farmecul spaţiului grandi
os, misterul teatrului, arcadele spec
taculoase încărcate cu busturile unor 
oameni de ştiinţă şi de cultură ai Un
gariei.

în anul acesta, premiera Teatrului 
de Vară a fost capodopera: H áry Já n o s  
de K o d ály  Z o ltá n , d ir ija t de P á l 
T a m á s , în  m o n ta re a  reg iz o ru lu i 
Já n o s  Szikora, urmărit de mii şi mii 
de spectatori.

Piaţa a fost arhiplină la fiecare spec
tacol, prezentarea operei „Bal m ascat” 
de Verdi, iar în zilele de 7, 8 august 
publicul a putut urm ări m uzicalul 
„Sissi” despre regina Elisabeta. în tim 
pul sărbătorilor din august (19, 2 0 ,2 1 , 
22) a fost prezentată opera-rock a lui 
S z ö ré n y i-B ró d y  -  S z e n tm ih ă ly i-  
Szabó: „A fu risitu l” (A k iá tk ozo tt). 
Deci, publicul a putut vedea şi în aceas
tă vară opere grandioase, în regie 
grandioasă.

Pentru a XVIII-a oară se organizea
ză „oraşul vestit”, în „hírős-város” Fes
tivalul internaţional de dansuri p op u 
lare. Această amplă manifestare e con
sacrată unei aniversări istorice : în 
1 4 9 8 , d eci acum  5 0 0  de an i, 
Seghedinul a devenit „Magnus Dei” 
(oraş regal liber) . La acest festival de 
10 zile au participat formaţiile folclo
rice din oraşele înfrăţite, printre care 
i-am găsit şi pe dansatorii formaţiei 
„Timiş” din Timişoara. (Timişorenii au 
prezentat un program cultural şi în 
comuna Apátfalva.). Odată cu aceste 
programe, s-a organizat în oraş şi un 
tîrg de creaţii populare cu prezentare 
de artizanat şi manufactură. Iar ca în
cheiere, în ziua de 31 iulie şi 1 august 
pe scena teatrului de vară din Piaţa 
Catedralei toţi participanţii festivalu
lui: muzicanţi dansatori, cu îndruma
rea coregrafei Jo lá n  Foltin  (laureat al 
Premiului „Kossuth”, au prezentat într- 
un spectacol de gală dansuri, cîntece 
şi obiceiuri din Seghedin şi împreju
rimile. Directorul şi coordonatorul

a c e s tu i fe s tiv a l a fo s t Já n o s  
Sim oncsics.

în  G aleria  oraşu lu i (d in  strada 
Horváth Mihály) s-a deschis în aceas
tă vară pentru a Vil-a oară B ienala de 
pictură, la care au fost invitaţi pictori 
din toată ţara. La actuala ediţie s-au 
prezentat 81 de artişti, cu 91 de lu
crări. Expoziţia va fi deschisă pînă în 
13 septembrie.

încă din anul 1983 urmăresc aceas
tă Bienală. După ce am vizitat cele trei 
etaje, nu mi-a venit să cred că se poa
te organiza o astfel de expoziţie, fără 
„încărcări”, fără impulsuri. A trebuit 
să fac mari sforţări să caut şi să găsesc 
o lucrare, o pictură la care aş fi putut 
medita. Şirul lucrărilor a fost fără nici 
o concepţie, fără putere artistică. Am 
resim ţit lipsa unor artişti renumiţi din 
această zonă, dar şi din alte părţi ale 
ţării, la fel cum am simţit că lipseşte 
concepţia organizatorului. în sala de 
parter, „C orabia” lui Ernő Fischer a 
fost cea mai sugestivă lucrare, care cu 
rafinam ent şi eleganţă a sugerat, că 
stăm în faţa unei capodopere a maes
trului. Frumuseţe şi căldură melanco
lică radiază din lucrările lui András 
Novák. Iar în creaţia ,J)u pâ Paşti” de 
F eren c Pataki, am descoperit împre
ună drama răstignirii şi a.învierii, iar 
artistul „ne mîngîie cu culorile fine ale 
trupului”. Ne atrage privirea tabloul 
sarcastic al lui Tam ás Galam bos, şi 
apoi, după o mare „pauză” ne oprim 
la lucrarea lui Já n o s  Aknay, care, în 
stilul lui István N ádler, a reuşit să ne 
atragă atenţia.

Sínt convins că această bienală, nu 
a fost cea mai reuşită, din cele şapte...

La 15 august s-a organizat festiva
lul de ja z z  „SZEGEDIXIE”, la care au 
participat F orm aţia  Storiville (Seghe
din), S al’a  Puses (Franţa), Keith Smith 
(M area Britanie), apoi B erki Tamás, 
Cotton Club Singers, şi încă alte for
maţii ale genului.

A fost o întâlnire remarcabilă, orga
nizată şi condusă de István Iglódi.

între 2 şi 6  septembrie la Seghedin 
se va organiza Campionatul Mondial 
de Canotaj. Cu această ocazie se va 
prezenta un program cultural în care 
va evolua O rchestra Festivalului, diri
ja tă  de Pál Tamás şi va cînta Erika 
M iklósa şi Jó z s e f  Gregor.

Dacă ne limităm numai la înşirarea 
programelor, se deschide o gamă bo
gată şi variată a unui Festival de vară 
atrăgător pentru fiecare generaţie. Iar 
cine a petrecut cîteva zile în acest oraş 
frumos de pe m alul Tisei, pe lîngă 
multe altele (pe lîngă salata vegetari- 
ană) a putut să guste şi cam e şi vinuri 
îm părăţeşti...

Vara a trecut, de pe acum oraşul res
piră şi se odihneşte puţin. E adevărat, 
că frunzele încep să cadă, florile veş
te jesc , dar vin studenţii ca un val 
proaspăt şi dinamic.

Şt. Oroian

CRONICĂ *  CULTURALĂ
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Ernő Fischer: Corabia

„Szegedixie” cu căruţa
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Şi ei au fost cop ii . . .

B a rb u  Ș te fă n e s c u  D e lavrancea
1 8 5 8 - 1 9 1 8

în satul Delea Nouă, devenit cu timpul mahala a 
Bucureştiului, s-au stabilit alungaţi de sărăcie ţărani din 
părţile Vrancei, atraşi de perspectiva unor cîştiguri mai 
bine prin practicarea cărăuşiei.

Printre aceste familii se numără şi cea a lui Ştefan Tudor 
Albu. Ultimul din cei nouă copii născuţi de mama Iana a 
văzut lumina zilei la 11 aprilie 1858 şi a primit numele 
de Barbu. în întocmirea actelor oficiale numele tatălui a 
suferit o schimbare. Astfel, din Ştefan Tudor Albu apare 
în acte Ştefănescu, copilul numindu-se Barbu Ştefănescu, 
iar pseudonimul Delavrancea a fost folosit de scriitor ca 
un omagiu închinat strămoşilor lui vrînceni.

Tatăl, Ştefan Tudor Albu, ştia nenumărate poveşti, le
gende pe care le povestea sau le recita cu dragoste copi
ilor, şi special lui Barbu căruia îi plăcea mult să le ascul
te. Viaţa grea pe care a dus-o l-a ambiţionat şi l-a deter
minat să se zbată permanent spre a-şi da copiii la studii 
înalte, pentru a nu mai avea soarta lui.

Tot aici, în satul Delea Nouă, îşi duceau viaţa şi buni
cii copilului. Portretele realizate de Delavrancea celor 
doi bunici sínt o mărturie dintre cele mai luminoase a 
amintirii scriitorului din copilăria lipsită de griji. Chipu
rile celor doi bunici l-au urmărit toată viaţa, oferindu-i 
subiecte literare de o duioşie aparte. Chipul bunicului cu 
pletetele lui albe şi creţe parcă sînt nişte ciorchini de flori 
albe... sprîncenele, mustăţile, barba... peste toate au nins 
anii mulţi şi grei. Numai ochii bunicului au rămas ca 
odinioară -  blînzi şi odihnitori completează pe cel al bu
nicii, la fel de bine conturat. Era înaltă, uscăţivă, cu pă
rul alb şi creţ, cu ochii căprui, cu gura strînsă şi buza de 
sus crestată în dinţi de pieptene de la ochi în jos... Ea îşi 
înfigea furca cu caierul de in în brîu şi începea să tragă şi 
să răsucească un fir lung şi subţire. Glasul ei dulce mă 
legăna, genele mi se prindeau şi adormeam... Avea o p oa
lă fermecată, şi un glas, şi un fus care mă furau pe nesim
ţite şi adormeam fericit sub privirile şi zîmbetul ei.

Numai că vremea jocurilor şi a poveştilor a trecut o 
dată cu primii ani ai copilăriei. Pentru copilul crescut 
într-o lume a basmelor cu care părinţii şi bunicii au fost 
atît de darnici, Şcoala Domnească -  devenită celebră în 
scrierea sa de mai tîrziu Domnul Vucea, avînd model 
real în Ion Vucitescu a însemnat un puternic şoc suferit

de copil în confruntarea cu un învăţător răutăcios, 
pătimaş, dispreţuitor faţă de copii.

Elevul Ştefănescu se afirmă însă prin calităţile deose
bite la învăţătură şi prin talentul de excepţie atît în mo
delarea cuvintelor cît şi a culorilor. Din 1859 ajunge elev 
de liceu la Gheorghe Lazăr şi apoi la Liceul Sf. Sava. Şi

anii de liceu i-au lăsat un gust amar, aşa cum avea să 
descrie, mai tîrziu, această perioadă în nuvela Bursierul... 
sclavia liceului, masa bursierilor, soioasă şi murdară, du
hoarea bucatelor grase, cafelele cu lapte mirosind a cîine 
plouat, plescăitul lacom  a optzeci de tovarăşi, şi pedago
gii cu ifosul lor de parveniţi, aşezaţi în căpătîieşe celor 
două mese lungi... iaca ce m ă înfioară şi astăzi cînd mă 
gîndesc la acea viaţă de şapte ani...

Cu toate greutăţile prin care a trecut a avut şi mari 
satisfacţii prin recunoaşterea talentului său în literatură 
şi pictură de unii din profesorii liceului care l-au apreciat 
şi l-au sprijnit în aspiraţiile sale. Ultimul an de îiceu îi 
aduce şi debutul în volum cu o culegere de versuri sub 
titlul Poiana lungă. După apariţia acestui volum, are oca
zia să citească în revista Convorbiri literare de la Iaşi cîteva 
din poeziile Iui Mihai Eminescu: Povestea codrului, Sin
gurătate, Povestea teiului ...Gestul elevului licean este 
unic în istoria literaturii. Închinîndu-se în faţa geniului 
eminescian şi recunoscîndu-i superioritatea în arta poe
ziei, se hotărăşte să-şi retragă toate cărţile din librării. 
Acest gest de nobilă apreciere a adevăratelor valori nu-1 
îndepărtează de literatură, şi-l determină să se apropie 
de acele genuri care îi ofereau lui posibilitatea de afirma
re.

Se înscrie la Facultatea de drept, audiază cursuri ale 
unor profesori renumiţi de la Facultatea de litere, medi
cină şi matematică. Aşa are ocazia să-l cunoască pe Titu 
Maiorescu audiindu-i cursul de logică. Cunoaşte de ase
menea pe Spiru H aret, A lexandru Vlahuţă, Duiliu 
Zamfirescu -  personalităţi care îi vor rămîne apropiate 
tot restul vieţii.

Pleacă la specializare la Paris pentru 3 ani şi vizitează 
Italia, Anglia, Austria şi Ungaria. întors în ţară îl cunoaş
te pe Ion Luca Caragiale de care-1 va lega o strînsă prie
tenie tot restul vieţii.

Prin cele 3 fete: Cella — celebra pianistă, Margareta -  
care a studiat literatura şi filozofia, Niculina — arhitectă 
de prestigiu şi prin preocupările sale, Delavrancea şi-a 
văzut împlinite alte vise ale copilăriei. Fostul copil care 
alerga desculţ prin colbul mahalalei pentru a-1 aştepta 
sau însoţi pe tatăl său, a ajuns o mare personalitate litera
ră şi politică. Elena Munteanu

Se  scutură din salcîm i o  p loa ie  d e  miresme.
Bunicul stă p e  prispă. Se gîndeşte. L a  ce  se 

gîndeşte? La nimic. Innum ără florile  cari cad. Se uită- 
n fundul grădinii. Se scarpină-n cap. Iar înnum ără f lo 
rile scuturate de adiere.

Pletele lui a lbe  şi creţe parcă sínt nişte ciorchini de 
flori a lb e ; sprinceanele, m ustăţile, barba... peste toate  
au nins anii m ulţi şi grei.

N um ai ochii bunicului au răm as ca odin ioară: blînzi 
şi mîngîietori.

Cine trînti poarta?
— Credeam  că s-a um flat vîntul... o, bată-vă n oro

cul, cocoşeii moşului!
Un băietan ş-o fetiţă, roşii şi bucălai, sărutară mîinele 

lui „tata-m oşu”.
-  Tată m oşule, zise fetiţa, d e ce zboară  păsările?
— Fiindcă au aripi, răspunse bătrînul sorbind-o din 

ochi.
-  Poi, raţele n-au aripi? D e ce nu zboară?
-  Zboară, zise băiatul, dar p e jos.
Bătrînul cuprinse într-o m înă p e  fa tă  şi în ceala ltă  

pe băiat.
-  O, voinicii moşului!...
Şi zîm bi p e sub mustăti, şi-i privi cu atîta dragoste, 

că ochii lui erau num ai lum ină şi binecuvîntare.
-  Tată moşule, da cocorii un’ se duc cînd se duc?
-  In ţara cocorilor.
-  In tara cocorilor?
-Da.
-  D a rîndunelile un’ se duc cînd se duc?
-  In ţara rîndunelilor.
-  In tara rîndunelilor?
-  Da.
-  Tată m oşule, aş vrea să-m i crească şi m ie aripi şi 

să zbor sus de tot, p îna în slava cerului, zise băiatul 
netezîndu-i barba.

-  D acă ţi-o creşte ţie aripi, zise fata , m ie să-m i prinzi 
o  presură şi un sticlete.

-D a . . .  hî... hî... p o i ce fel... şi mie?
Fata se întristă.

Bătrînul o  mîngîie şi zise băiatului:
-B in e , să prinzi şi pentru tine, să prinzi şi pentru ea.
-  Ţie două şi m ie două... nu e-aşa, tată m oşule?
-  Fireşte, ţie două, lui dou ă şi m ie una.
-  Vrei şi tu, tată moşule? întrebă băiatul cu mîndrie.
-  Cum de nu... m ie un scatiu.
-  Ce fericiţi sínt!
Băiatul încălecă p e  un genunchi şi fa ta  pe altul. Bu

nicul îi joacă . Copiii bat în palm e. Bunicul le cîntă 
„M ăi cazace, căzăcele, ce câţi noaptea prin argele”...

O fem eie  uscăviţă intră pe poartă cu două don iţi de 
apă. Copiii tăcură din rîs şi bunicul din cîntec.

Cum îi văzu, începu:
-  I... tată, şi d-ta... iar îi răzgîi... o  să ţi să suie în 

cap...
Bunicul ridică m îna în sus, aducînd deştele ca un 

preot care binecuvîntează, şi zise prelung:
-  Lăsaţi p e cop ii să vie la m ine!
-B iin e , tată, biine... dar ştii... o, bată-i focu l de c o 

pii!
Fem eia intră în casă.
-  Să-i bată norocul şi sănătatea, şopti m oşu l ca şi 

cum, ar f i  mustrat p e cineva şi sărută în creştetul ca
pului şi pe unul, şi pe altul.

Şi iar începu rîsul, şi jocu l, şi cîntecul.
Se osten i bunicul. Stătu din joc. C opiii începură să- 

l mîngîie.
Din vorbă în vorbă, copiii se făcură stăpîni p e obra 

jii bunicului.
-  Partea asta este a  mea.
-  Şi partea asta, a  m ea!
-  M ustaţa asta este a  mea.
-  Şi asta, a m ea!
L a barbă se-ncurcară. Bunicul îi îm păcă, zicîndu-le:

-  Pe din două.
Şi copiii o  şi dăspicară, cam  repede, că bătrînul strînse 

din ochi.
- Ju m ă ta te  mie.
-  Şi jum ătate mie.
Şi după ce o  îm părţiră frăţeşte, începu lauda. 
Băiatul:
-  Mustaţa m ea e  m ai lungă!
F ata:
-  Ba a m ea e m ai lungă.
Şi băiatu l întinse d-o m ustaţă şi fata  de alta, ba a 

lui, ba a ei, să fie  m ai lungă.
Pe bunic îl trecură lacrim ile, dar tăcu şi-i îm păcă 

zicîndu-le:
-  A m îndouă sínt d-opotrivă.
-  Ş-a m ea, ş-a ei!
-  Ş-a m ea, ş-a lui!
L a obra ji ceata se aprinse m ai tare.
-  Partea m ea e m ai frum oasă.
- B a  a m ea e m ai albă!
Bunicul zîmbi.
-  Ba a m ea, că e m ai ca ld ă !,
- B a  a m ea, că  e m ai dulce!
- B a  a m ea, că  nu e ca a  ta!
- B a  a  m ea, că  are un och i m ai verde!
- B a  a m ea, că are un och i şi m ai verde!
Bunicul ab ia  se ţinea de rîs.
- B a  a  m ea!
- B a  a  m ea!
Şi băiatul, înfuriindu-se, trase o  palm ă în partea fe 

tei.

Fata ţipă, sări d e pe genunchiul bătrînului, se re
pezi şi trase o  palm ă în partea băiatului. 

Băiatul, cu lăcrîm ile în ochi, sărută partea lui, şi fata, 
suspinînd, p e a  ei.

M am a lor ieşi p e  uşe şi întrebă restit:
- C e  e asta, verm i neadorm iţi!
O brajii bunicului erau roşii şi calzi. Şi surîzînd feri

cit, răspunse fie-sei:
-  L ăsaţi p e  cop ii să vie la m ine!

6 LITERATURĂ

Sí. D ela vra ncea

Bunicul
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31 A U G U S T  -  6  S EP TEM B R IE

Programul
TV2

A TV2
műsora

Programul 
RTL Klub

R T L
K L U B

RTL Klub
műsora

Programul 
TV RomâniaRTV

A Román 
TV műsora

5.50 Nap-kelte 9.30 Bor és hatalom (sp. Sor.) 10.00 Cápali 
és Cápeti 10.30 Fürkész történetei 11.00 Civil kurázsi 11.30 
A szerelem jogán (brazil sor.) 12.00 Déli harangszó 12.10 
AKT 12.25 Gazdasági híradó 12.35 Összeállítás a Nap-kel
téből 12.45 Lezáratlan akták 12.50 Környezetvédelmi hí
rek 13.00 Erdészház Falkenauban (ném. sor.) 14.00 Patrin- 
Üzenet—Vorba 14.25 Domovina 14.55 Derrick (német sor.)
15.55 Cimbora 16.30 Indaba (francia sor.) 17.00 Délutáni 
rendelés 17.15 Körzeti magazin 17.45 Körzeti híradók 17.55 
A jóságos fogtündér 18.05 „Engedjétek hozzám!...” 18.10 
Mixishow 18.40 A kakasdombi zsaru (jugoszláv sor.) 19.30 
Híradó 20.00 Teljes biztonsággal (am. sor.) 20.45 Kajak- 
kenu vb -  Előzetes 21.00 Kapcsolat koncert 22.00 Hírek
22.05 Aktuális 22.25 Kenő 22.30 Gyógyszer(gy)árak titkai 
(dokumentumfilm) 23.20 Képújság.

5.50 Nap-kelte 9.35 Bor és hatalom (spanyol sor.) 10.05 
Walt Disney bemutatja (ism.) 11.10 Válaszolunk... 11.30 A 
szerelem jogán (br. sor) 12.00 Déli harangszó 12.25 Gaz
dasági híradó 12.35 Összeállítás a Nap-keltéből 12.45 Le
záratlan akták 12.50 No comment 13.05 Erdészház 
Falkenauban (német sor.) 13.50 A holló (fr. film ) 15.20 Mr. 
Beán a városba megy (angol sor.) 15.45 Civil kurázsi (ism.)
16.00 Kisokos 16.20 Pityke 16.30 Indaba (francia sor.)
17.00 Gyorssegély 17.15 Ki marad a végén? 17.40 Életjel
17.45 Körzeti híradók 18.00 Katolikus krónika 18.20 
Dörmögőék kalandjai (bábfilmsor.) 18.35 A kakasdombi 
zsaru (jugoszláv sor.) 19.30 Híradó 20.00 Tattingers (am. 
sor.) 20.45 Kajak-kenu vb -  Előzetes 21.00 Kriminális
21.30 Telemázli 22.00 Hírek 22.05 Aktuális 22.25 Kenő
22.30 Publikum 23.00 MM 23.05 Elveszett illúziók (ma-

5.50 Nap-kelte 9.35 Bor és hatalom (spanyol sor.) 10.00 
Provokatív 10.30 Amőba 11.00 Zöldpont 11.30 A szerelem 
jogán (br. sor.) 12.00 Déli harangszó 12.10 AKT 12.25 Gaz
dasági híradó 12.35 Összeállítás a Nap-keltéből 12.45 Le
záratlan akták 12.50 No comment 13.05 Erdészház 
Falkenauban (német sor.) 14.00 Slovenski utrinki 14.25 
Ecranul nostru 14.50 Hrvatska krónika 15.15 Halálos báj — 
Gyilkos medúzák (német kisf.) 16.00 2x7 16.20 Pityke 16.30 
Indaba (fr.sor.) 17.00 Alfa szolgálat 17.15 Körzeti magazi
nok 17.45 Körzeti híradók 18.00 Útmutató 18.20 Peti és 
Din 18.35 A kakasombi zsaru (jugoszláv sor.) 19.30 Híradó
20.00 Kisváros (magyar sor.) 20.35 Kajak-kenu vb -  Elő
zetes 20.40 Extrém sportok 21.00 Koko (dokumentumfilm)
22.00 Hírek 22.05 Aktuális 22.30 Kenő 22.35 Szabad ver
seny 23.Atlantis (francia-olasz film ) 0.15 Képújság.

5.50 Nap-kelte 9.35 Bor és hatalom (spanyol sor.) 10.00 
Iskolaháború (am. tévéfilm) 10.30 Ismétlések az MTV2 mű
sorából 11.30 A szerelem jogán (br. sor) 12.00 Déli harang- 
szó 12.10 AKT 12.25 Gazdasági híradó 12.35 Összeállítás a 
Nap-kelte reggeli műsorából 12.45 Lezáratlan akták 12.50 
No comment 13.00 Erdészház Falkenauban (ném. sor.) 13.50 
Örökségünk 14.00 Együtt 14.50 Unser Bildschirm 15.15 
Emlékezetes operettműsorok 16.10 Sztárkereső 16.30 Indaba 
(francia sor.) 17.00 Segítség! 17.10 Csellengők 17.15 Kerge 
város (am. sor.) 17.40 Euro-percek 17.45 Körzeti híradók
18.00 Egy harang születése (dok.film) 18.20 A kockásfülű 
nyúl 18.30 A kakasdombi zsaru (jugoszláv sor.) 19.30 Hír
adó 19.55 Kajak-kenu vb Szegedről (összefoglaló) 20.10 Egy 
felejthetetlen hétvége Velencében (német-osztrák film) 21.45 
Stúdió '98 22.15 Hírek 22.20 Aktuális 22.45 Kenő 23.20 Ricky 
(francia-svájci film) 0.55 Képújság.

5.50 Nap-kelte 9.30 Bor és hatalom (spanyol sor.) 10.00 
Cirkuszhercegnő fesztivál 11.00 Erdőkerülő 11.30 A sze
relem jogán (br. sor.) 12.00 Déli harangszó 12.10 AKT
12.25 Gazdasági híradó 12.35 Összeállítás a Nap-kelte 
reggeli műsorából 12.50 No comment 13.05 Szenzáció 
(kanadai sor.) 13.55 Kajak-kenu vb Szegedről 14.40 A mi 
Charlie-nk (német sor.) 15.30 Múzeumosdi 16.00 Kerge 
város (am. sor.) 16.25 Űfgammák (sci-fi sorozat) 16.55 
Játék, határok nélkül (előzetes) 17.00 Évgyűrűk 17.30 Téka
17.40 Körzeti híradók 18.00 Ablak 19.00 Família Kft. 19.30 
Híradó 20,00 Visszatérés Édenbe (ausztrál sor.) 20.45 
Kajak-kenu vb Szegedről 21.00 Apropó 22.00 Hírek 22.05 
Aktuális 22.25 Kenő 22.30 Mussolini és én, Galeazzo 
Ciano (olasz-francia-NSZK film ) 23.30 Lady Chatterley 
(angol tévéfilm) 1.15 Képújság.

5.50 Nap-kelte 6.00 Híradó 6.10 Közlekedés 6.30 Hí
rek. Lapszemle 8.00 Jó reggelt adj, Istenem! 8.05 Rajz
film sztárok parádéja 9.00 Kajak-kenu vb. Közvetítés 
Szegedről 12.00 Déli harangszó 12. 05 Kalmár Tibor 
dalaiból 12.30 Telesport 13.35 Vészhelyzet (am. sor.)
14.20 Gaia 14.55 Jó éjszakát, Mr. Beán'! (angol bur- 
leszkfilm) 15.30 Robin Hood (am. film ) 17.15 Játék 
határok nélkül (bemutatkozó) 17.30 Úton 18.05 Nancite 
-  sziget a keresztúton (angol k isfilm , ism .) 19.00 
Lottóshow 19.20 tizenkét VOLT 19.30 Híradó 19.55 
Kajak-kenu vb 20.10 Medicine Mán (am. film ) 21.55 
Csak já ték : Zorán-koncert a BS-ben 23 .30  Lady 
Chatterley (angol film  2/2)

6.00 Jó reggelt, Magyarország! 9.00 Igazi szellem irtók (rajz
film ) 9.25 Aki bújt, aki nem (sorozat) 9.50 Aki bújt, aki nem 
(am. sor.) 10.15 Magnum 11.05 Szerencsekerék (ism .) 11.35 
Satöbbi 12.30 Nótaszó 13.05 Csupa-csupa é let (ism .) 13.30 
Közvetlen a ján lat 14.00 Stádium 14.10 Hétköznapok tudo
mánya 14.40 Satöbbi (ism .) 15.40 A tegnap csodái 15.50 
Szemtanú (ang. sor.) 16.15 A következő áldozat (brazil soro
zat) 17.05 Csupa-csupa élet (ném. sor.) 17.30 Gazdagok és 
szépek (am. sor.) 18.00 Mindent tudni akarok! 18.05 Kobra 
(am. sor.) 19.00 Tények 19.30 Szerencsekerék 19.55 Kórház 
a pálmák a la tt (német sor.) 21.30 Stephanie (német sor)
22.00 Jó estét, Magyarország! 23.00 Petrocelli (am. sor., 
ism .) 24.00 Stádium 0.15 Satöbbi 0.40 Tények.

6.30 Jó reggelt! 9 .00 A farm , ahol élünk (amerikai sor., ism.)
9.55 Rajzfilm Klub (ism .) 11.10 Klip Klub (ism .) 11.30 Az első 
csók (fr. sor., ism .) 12.05 Acapulco akciócsoport (am. sor., 
ism .) 12.55 Meri vagy nem meri? 13.00 Hírek 13.10 Élettér
13.20 Recept Klub 13.30 Megveszem ezt a nőt! (mex. sor.))
14.25 Klip Klub 14.45 Rajzfilm Klub 16.10 Az első csók (fr. 
sor.) 16.35 A farm , ahol élünk (am. sor.) 17.25 100-ból egy
18.05 Meri vagy nem meri? 18.10 Acapulco akciócsoport 
(am. sor.) 18.55 Meri vagy nem meri? 19.00 Híradó 19.30 
Fókusz 20.00 A kicsi kocsi Monte-Carlóba megy (amerikai 
vígjáték) 21.50 Vészhelyzet (am. sor.) 22.40 Híradó 22.55 
RTL Sport Klub 23.55 Dóra mozija (ism .) 0.25 Fókusz (ism .).

11.00 TVR Info 11.05 Universul cunoaşterii (R) 12.00 
Arii celebre din operecu baritonul Nicolae Herlea 13.00 
TVR Info 13.10 Serial. Santa Barbara 14.00 Dosarele 
istoriei 15.00 Emisiune în limba maghiară 16.30 Lumi
nă din lum ină. Ediţie specială 17.30 Avanscenă 18.00 
Serial. Sunset Beach 18.50 VIP: Serge Baudo 18.55 
Doar o vorbă „s ă ţ- i”  mai spun 19.00 Jurnal 20.00 
Serial. Echipa de intervenţie 20.50 Serial. Nim ic sfîn t
21.45 Jurnal de noapte 22.00 Repriza a treia 23.00 
în fîln irea de la miezul nopţii.

6.00 Jó reggelt, Magyarország! 9.00 Káposztafalva lakói 9.25 
Aki bújt, aki nem (sor.) 10.15 Magnum 11.05 Szerencsekerék 
(ism .) 11.35 Satöbbi 12.30 Nótaszó 13.05 Csupa-csupa élet 
(ism .) 13.30 Közvetlen a ján lat 14.00 Stádium 14.10 Klik
14.40 Satöbbi (ism .) 15.40 A tegnap csodái 15.50 A szemta
nú (ang. sor.) 16.15 A következő áldozat (brazil sor.) 17.05 
Csupa-csupa élet (német sor.) 17.30 Gazdagok és szépek 
(am. sor.) 18.00 Mindent tudni akarok! 18.05 Kobra (am. 
sor.) 19.00 Tények 19.30 Szerencsekerék 19.55 Herkules 
(am. sor.) 20.45 JAG -  Becsületbeli ügyek (amerikai sor.)
21.45 Családban marad (am. sor.) 22.00 Jó estét, Magyaror
szág! 23.00 Szuper csapat (am. sor., ism.) 24.00 Stádium 
0.15 Satöbbi 0.40 Tények.

6.30 Jó reggelt! 9.00 A farm , ahol élünk (am. sor., ism .) 9.55 
Rajzfilm Klub (ism .) 11.10 Klip Klub (ism .) 11.30 Az első csók 
(fr. sor., ism .) 12.05 Acapulco akciócsoport (am. sor., ism.)
12.55 Meri vagy nem meri? 13.00 Hírek 13.10 Élettér 13.20 
Recept Klub 13.30 Megveszem ezt a nőt! (mexikói sor.) 14.25 
Klip Klub 14.45 Rajzfilm Klub 16.10 Az első csók (francia 
film sor.) 16.35 A farm , ahol élünk (am. film sorozat) 17.25 
100-ból egy 18.00 Meri vagy nem meri? 18.05 Acapulco 
akciócsoport (am. sorozat) 18.55 Meri vagy nem meri? 19.00 
Híradó 19.30 Fókusz 20.00 A csendőr és a csendőrlányok 
(francia vígjáték) 21.45 MMM (Mi, Mennyi, Miért?) 22.45 
Híradó 23.00 Zsaruzsenik (német sor, ism .) 23.50 Kettős 
bevetés (ném et sor.) 0.40 Fókusz (ism .).

5.00 România, óra 5 fix ! 7.30 Desene animate (R)7.55 
Concursul de admitere în  liceu, clasa IX-a 8.10 TVR 
Cluj-Napoca 9.00 TVR Info 9.05 TVR iaşi 10.00 TVR 
Timişoara 11.00 TVR Info 11.05 Lumina din lumină
12.00 Serial. Natacha" 13.00 Info TVR 13.10 Serial. 
Santa Barbara 14.00 Emisiune pentru persoane cu 
handicap 14.30 Arhive româneşti (R) 15.00 Emisiune 
în  limba maghiară 16.00 Chaplin unicul 16.30 Inflagrand
17.00 Lumină din lum ină 18.50 VIP: Barbara Hendricks
18.55 Doar o vorbă „s ă ţ- i”  mai spun! 19.00 Jurnal
20.00 Telecinemateca. Am intiri 21.45 Jum alulde noapte
22.00 Avocatul poporului 23.00 Videoteca rock.

6.00 Jó reggel, Magyarország! 9.00 Káposztafalva lakói 9.25 
Aki bújt, aki nem (am. sor.) 10.15 Magnum 11.05 Szerencse- 
kerék (ism .) 11.35 Satöbbi 12.30 Egérfogó 13.05 Csupa- 
csupa élet 13.30 Közvetlen a ján lat 14.00 Stádium 14.10 
Titokzatos természet 14.40 Satöbbi (ism .) 15.40 A tegnap 
csodái 15.50 Szemtanú (ang. sor.) 16.15 A következő áldozat 
(brazil sor.) 17.05 Csupa-csupa élet (ném. sor.) 17.30 Gaz
dagok és szépek (am. sor.) 18.00 M indent tudni akarok!
18.05 Kobra (am. sor.) 19.00 Tények 19.30 Szerencsekerék
19.55 M iért éppen Alaszka? (am. sor.) 20.45 A hegyi doktor 
(ném. sor.) 21.30 Családi kötelékek (am. sor.) 22.00 Jó estét, 
Magyarország! 23.00 Herkules (am. sor., ism .) 24.00 Stádi
um 0.15 Satöbbi 0.40 Tények (ism .).

6.00 Jó reggelt, Magyarország! 9.00 Káposztafalva lakói 9.25 
Aki bújt, aki nem (am. sor.) 10.15 Magnum 11.05 Szerencse- 
kerék (ism .) 11.35 Satöbbi 12.00 Segíts magadon! 13.05 
Családban marad (am. sor.) 13.30 Csupa-csupa élet (ism.)
14.00 Stádium 14.10 A festészet titka i. Mondrian 14.40 Sa
többi 15.40 A tegnap csodái 15.50 Szemtanú (ang. sor.)
16.15 A következő áldozat (br. sor.) 17.05 Csupa-csupa élet 
(német sor.) 17.30 Gazdagok és szépek (am. sor.) 18.00 
M indent tudni akarok! 18.05 Kobra (am. sor.) 19.00 Tények
19.30 Szerencsekerék 19.55 Forró nyomon 20.55 Rex fe l
ügyelő (ném et-osztrák sor.) 22.00 Jó estét, Magyarország!
23.00 Magnum (am. sor.) 24.00 Stádium 0.15 Satöbbi 0.40 
Tények.

6.00 Jó reggelt, Magyarország! 9.00 Káposztafalva lakói 9.25 
Aki bújt, aki nem (am. sor.) 10.15 Magnum (am. sor.) 11.05 
Szerencsekerék (ism .) 11.35 Satöbbi 13.05. Csupa-csupa 
élet (ism .) 14.00 Stádium 14.10 Lacikonyha 14.40 Satöbbi
15.40 A tegnap csodái 15.50 Szemtanú (ang. sor.) 16.15 A 
következő áldozat (br. sor.) 17.05 Csupa-csupa élet (ném. 
sor.) 17.30 Gazdagok és szépek (am. sor.) 18.00 Mindent 
tudni akarok! 18.05 Kobra (am. sor.) 19.00 Tények 19.30 
Szerencsekerék 19.55 Színek (amerikai film ) 22.00 Jó estét, 
Magyarország! 23.00 Polip (olasz sorozat) 0.50 Forma GT 
túraautó vb. Suzuki fu tam  1.50 Stádium 2.05 Satöbbi 2.30 
Tények.

6.30 Jó reggelt! 9.00 A farm , ahol élünk (am. sor., ism) 9.55 
Rajzfilm Klub (ism .) 11.10 Klip Klub (ism .) 11.30 Az első csók 
(fr. sor., ism .) 12.05 Acapulco akciócsoport (am. sorozat 
ism .) 12.55 Meri vagy nem meri? 13.00 Hírek 13.10 Élettér
13.20 Recept Klub 13.30 Megveszem ezt a nőt! (mexikói 
sorozat) 14.25 Klip Klub 14.45 Rajzfilm Klub 16.10 Az első 
csók (francia sorozat) 16.35 A farm , ahol élünk (am. sor.)
17.25 100-ból egy 18.00 Meri vagy nem meri? 18.05 Acapul
co akciócsoport (am. sor.) 18.55 Meri vagy nem meri? 19.00 
Híradó 19.30 Fókusz 20.00 Cobra 11 (német sor.) 20.55 
Brooklyn South (am. sor.) 21.45 Híradó 22.00 Kész átverés 
(ism ) 22.30 Vénusz -  Nyomot hagy a halál (német krim i) 
0.05 Fókusz (ism .).

6.30 Jó reggelt! 9.00 A farm , ahol élünk (am. sor, ism.) 9.55 
Rajzfilm Klub (ism .) 11.10 Klip Klub (ism .) 11.30 Az első csók 
(fr. sor. ism.) 12.05 Acapulco akciócsoport (ism .) 12.55 Meri 
vagy nem meri? 13.00 Hírek 13.10 Élettér 13.20 Recept Klub
13.30 Megveszem ezt a nőt! (mexikói sor.) 14.25 Klip Klub
14.45 Rajzfilm Klub 16.10 Az első csók (fr. sorozat) 16.35 A 
farm , ahol élünk (am. sor.) 17.25 100-ból egy 18.00 Meri 
vagy nem meri? 18.05 Acapulco akciócsoport (am. sorozat.)
18.55 Meri vagy nem meri? 19.00 Híradó 19.30 Fókusz 20.00 
Extralarge (olasz sor.) 21.35 Fekete vipera (angol sor.) 22.10 
Megdöbbentő világ (riporterek klubja) 23.10 Híradó 23.25 
MMM (ism .) 0.25 Fókusz (ism .).

6.30 Jó reggelt! 9.00 A farm , ahol élünk (am. so r, ism .) 9.55 
Rajzfilm Klub (ism .) 11.10 Klip Klub (ism .) 11.30 Az első csók 
(fr. sorozat, ism .) 12.05 Acapulco akciócsoport (am. sorozat, 
ism .) 12.55 Meri vagy nem meri? 13.00 Hírek 13.10 Élettér
13.20 Recept Klub 13,30 Megveszem ezt a nőt! (mexikói so r, 
ism .) 14.25 Klip Klub 14.45 Rajzfilm Klub 16.10 Az első csók 
(fr. film sorozat) 16.35 A farm , ahol élünk (am. film sorozat.)
17.25 100-ból egy 18.00 Meri vagy nem meri? 18.05 Acapul
co akciócsoport (am. film sorozat.) 18.55 Meri vagy nem 
meri? 19.00 Híradó 19.30 Fókusz 20.00 Fogd a nőt, és fuss! 
(amerikai vígjáték) 22.00 Életveszélyben 23.00 Híradó 23.15 
RTL Night Klub 0.40 Fókusz (ism .).

5.00 România, óra 5 fix! 7.30 Desene animate (R) 7.55 
Concursul de admitere în  liceu, clasa IX-a 8.10 TVR Cluj- 
Napoca 9.00 TVR Info 9.05 TVR laşi 10.00 TVR Timişoara
11.00 TVR Info 11.05 Sensul tranziţiei (R) 12.00 Serial 
(R). Natacha 13.00 TVR Info 13.10 Serial (R). Santa 
Barbara 14.00 Tradiţii 14.30 Pro Patria 15.30 Tribuna 
partidelor parlamentare 16.00 Chaplin unicul 16.30 
Medicina pentru to ţi 17.00 TVR Info 17.10 Desene ani
mate 17.35 Serial. Hollyoaks 18.00 Serial. Sunset Beach
18.50 VIP: Orchestra Academiei „Santa Cecilia" din 
Roma 18.55 Doar o vorbă să ţ-i mai spun! 19.00 Jurnal
20.00 Fotbal: Rom inia—Liechtenstein 21.50 Jurnal de 
noapte 22.05 Un secol de cinema 23.05 Cultura în lume 
23.35 Să treci prin lume fără dor..

5.00 România, ora 5 fix! 7.30 Desene animate (R) 7.55 
Concursul de admitere în liceu, clasa a IX-a 8.10 TVR 
Cluj-Napoca 9.00 TVR Info 9.05 TVR laşi 10.00 TVR 
Timişoara 11.00 TVR Info 11.05 Pentru dv. ...doamnă (R)
12.00 Serial (R). Natacha 13.00 TVR Info 13.10 Serial. 
Santa Barbara 14.00 Dialog 14.30 Eclesiast '98 15.00 
Convieţuiri 16.00 Chaplin unicul 16.30 Timpul Europei
17.00 TVR Info 17.10 Desene animate 17.35 Serial. 
Hollyoaks 18.00 Serial. Sunset Beach 18.45 Rezultatele 
tragerilor Super Loto 5/40 şi Expres 18.50 VIP: Tereza 
Berganza 18.55 Doar o vorbă „s ă ţ- i” mai spun! 19.00 
Jurnal 20.00 Serial. Freud 21.00 La volan 21.10 Cu 
ochi'n 4 21.50 Jurnal de noapte 22.00 Dintre sute de 
catarge 23.00 Pariul Trio 23.05 Bank-Note 23.35 Maga
zin m uzical-umoristic.

5.00 România, ora 5 fix ! 7.30 Desene animate (R) 8.00 
TVR Cluj-Napoca 9.00 TVR Info 9.05 TVR laşi 10.00 
TVR Tim işoara 11.00 TVR Info 11.05 De la lume adu
n a te ., 11.30 Convieţuiri 12.00 Serial (R). Natacha
13.00 TVR Info 13.10 Serial. Santa Barbara 14.00 
Ecoturism 14.30 Emisiune în limba germană 16.00 
Portret în oglindă 16.30 Mapamond 17.00 TVR Info
17.10 Desene anim ate 18.00 Serial. Sunset Beach
18.50 VIP: Silvia M arcovici 18.55 Doar o vorbă „s ă ţ- i” 
mai spun! 19.00 Jurnal 20.00 Divertis Show 21.10 
Lordul Yehudin Menuhin 21.45 Jurnal de noapte 22.00 
Invitaţie  la concert 23.00 Cinematograful de noapte: 
Destinaţie greşită.

6.30 Könyvek könyve 6.55 Pizsamás banánok 7.30 Pufóka
7.55 Sandokan 8.35 Kutyavilág (rajzfilm ek) 9.00 Partyzán
9.15 13 és 3 /4  éves Adrién Mole titkos naplója (angol sor)
9.50 Egy úr az űrből (am. sor.) 10.25 Medison (kanadai sor.)
11.00 Top 1012.00  Potyautas 12.30 Rinaldo Rinaldini (német 
sor.) 13.00 Fő az étel! 13.05 Utolsó film cézár (amerikai film )
15.05 Családban marad (am. sor.) 15.30 Kakuk! 16.00 Udva
ri bolond (amerikai vígjáték) 17.40 Kedves nővérkék (német 
sor.) 18.10 Kastélyszálló (osztrák sorozat) 19.00 Tények 19.30 
Szerelem első látásra 20.00 Amerikai nindzsa 2. (amerikai 
akciófilm ) 21.45 Az aranygyermek (amerikai film ) 23.25 Y 
akták (kanadai sc i- fi sor.) 24.00 Az álmok mestere.

7.00 Kölyökklub 11.05 Úrapu (amerikai sorozat) 11.30 Enid 
Blyton kalandfilm sorozat (amerikai sorozat) 12.00 B ibliai ka
landok 12.30 Szezám, tá ru lj! (m agyarfilm ) 13.00 Hírek 13.10 
Rosszemberek (m agyarfilm ) 14.45 Csőrre tö ltve 15.40 Bravo 
Tv (ifjúsági magazin) 17.30 Kedvenc (k isá lla ttartók magazin
ja ) 18.00 ZenEsz 18.30 Fókusz plusz 19.00 Híradó 19.30 
Kész átverés (kandi ka,mera) 20.00 Törvényszéki héják (ame
rikai vígjáték) 22.05 így készült: Godzilla 22.30 A szeretett 
m indenekelőtt (am. film ) 23.30 Híradó 23.45 A szexcsapda 
(német krim i) 1.20 Fókusz plusz (ism .).

6.00 Bună dim ineaţa, de la laşi! 7.30 Alfa şi Omega
8.00 TVR Info 8.05 Ba da, ba nu! 9.05 Serial. Ana 
balerina 10.00 Film. Fetelor, nu vă aprindeţi! 11.30 
Ordinea publică 12.00 A doua alfabetizare 12.30 Ecra
nul 13.00 TVR Info 13.10 Video-Magazin 15.15 Desene 
anim ate 15.40 Documentar istoric 16.40 Serial. Justi
ţie  m ilita ră  17,30 Serial. Hollyoaks 17.55 Teleenciclo- 
pedia 18.45 VIP: Monte Pederson 18.55 Doar o vorbă 
„s ă ţ- i"  m ai spun! 19.00 Jurnal 19.30 Fotbal: Româ- 
n ia^Germ ania 21 .20  TRV Info 21.25 Filmele secolului 
-  Colecţia Warner 23.05 Arena AS.

7.15 Gazdaképző 7.40 Grüss dich! 7.55 „így szól az 
Úr!" 8.00 Rajzfilmsztárok parádéja 9.00 Kajak-kenu vb
12.00 Déli harangszó 12.05 Szerencsepercek 12.35 
Vészhelyzet (am. sor.) 13.25 Kajak-kenu vb 15.50 
Örömhír 16.15 Walt Disney bemutatja 17.15 Minden, 
ami zene 17.20 Unokáink sem fogják lá tn i 18.10 Helló, 
világ! 19.00 A Hét 19.55 Kajak-kenu vb (összefoglaló)
20.10 Játék határok nélkül 21.30 Kajak-kenu vb (össze
foglaló) 22.35 Vakációóó! Dolly Roll-koncert.

6.30 Könyvek könyve 6.55 Homokvár csak gyerekeknek! 7.35 
Mohó úr és bölcs kisasszonyok 8.00 Cápali és Cápeti 8.35 
Igazi szellemirtók 9.00 Szelek szárnyán (kanadai sor.) 9.50 
Szegény ember narancsa (am. sor.) 10.50 Újra az iskolában 
(amerikai vígjáték) 12.30 Hűséges az Isten (vallási magazin)
13.00 Sportszenzációk 13.30 A következő áldozat (brazil so r, 
ism .) 15.20 Családi kötelékek (am. so r, ism .) 15.50 Egy ú raz 
űrből (am. so r, ism .) 16.15 Petrocelli (am. sor.) 17.00 Szelek 
szárnyán (kanadai sor.) 17.45 Kedves nővérkék (német sor.)
18.05 A Szuper csapat (am. sor.) 19.00 Tények 19.10 Napló
20.00 Közkívánatra! 22.00 Gól! Gól!! Gól!!! 22.50 Piramis 
koncert -1 9 9 2  0.15 A láttatás titka  0.45 Napló.

7.00 Kölyökklub 11.05 Űrapu (amerikai sorozat) 11.30 Sweet 
Valley (amerikai sorozat) 11.55 A D unánál,, (nemzetiségi 
magazin) 12.25 Antenna 13.00 Hírek 13.10 A jegesmedve 
(természetfilm) 14.05 Életveszélyben (ism .) 15.00 Knight Rider 
(amerikai sorozat) 15.55 Asterix: Cézár ajándéka (francia 
rajzfilm ) 16.35 A szeretet m indenekelőtt (am. film ) 17.45 RTL 
Klub Road Show 18.00 ZenÉsz 18.30 Dóra mozija 19.00 
Híradó 19.30 Csíííz! (szórakoztató műsor) 20.00 Ki ez a lány? 
(amerikai vígjáték) 21.35 Pusszatlak, drágám! (am. sor.)
22.10 Gyilkos sorok (am. sorozat) 23.00 Híradó 23.15 Or
szágház 23.45 A jegesmedve (term észetfilm , ism .).

6.00 Bună dim ineaţa! 7.30 Lumină din lumină 8.00 
TVR Info 8.05 Desene anim ate 9.00 Merg pe mîna ta !
9.45 Biserica satu lu i 10.00 Viaţa satului 12.00 Tezaur 
fo lc lo ric  13.00 In fo-M agazin 13.30 Video-Magazin
14.15 Super gol-show  15.00 Desene animate 15.30 
Serial de că lă torii 16.35 Serial. SE Star Trek 17.15 
Robingo 18 ,00  Festiva lul in ternaţiona l de „George 
Enescu" 18.55 Doar o vorbă „ s ă ţ - r  mai spun! 19,00 
Jurnal 19.30 7 z ile în  România 20.00 Rezultatele trage
rilo r Special 6 /49 şi Noroc 20.05 Film. Povestiri din 
New York 22.10 TVR Info 22.15 Serial. D-na King, 
agent secret 23.05 Pariul Trio 23.10 Fotbal mondial 
1998 23.40 Pop show nocturn.
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SPORT
Bebeto se lasă de fotbal pentru 

a predica Evanghelia
F o tb a l is tu l  b ra z i l ia n  Jó sé  

Roberto Gama de O liveira Bebeto 
p lănuieşte să abandoneze cariera 
de fo tba lis t pentru a predica Evan
ghelia în SUA. Jucătoru l (3 4  de 
ani) care activează în acest m o
m ent la c lubu l brazilian Botafogo, 
a dec lara t că vrea să se dedice 
„vorbe lo r despre H ristos", relevă 
num ărul de ieri al cotid ianulu i spa
niol „M arca ". Bebeto a fost con
vertit de com patriotu l său Baltazar, 
supranum it „golgeterul lui Dum ne
zeu", care l-a inv ita t în dese rînduri 
să viziteze m ai m ulte  b iseric i. în 
t im p u l C am pionatu lu i M ondia l de 
Fotbal, Bebeto a c it it  cu sîrg cap i
to le  întregi a le B ib lie i a lă tu ri de 
coech ip ierii săi Taffare! (fost por
ta r de fo tba l în echipa unei bise
rici d in  Ita lia), Cafu, Ze Roberto, 
CesarSam paio, Denilson, Rivaldo 
sau G iovanni.

Ronaldo e petit, nu Petit -  zice 
Romario

Deşi C am pionatu l M ond ia l de 
Fotbal s-a te rm ina t de luni de zile, 
voc ile  ce lor care nu au ju ca t în 
Franţa şi care se s im t frus tra ţi se 
fac încă auzite. Jucătoru l b raz ili
an Rom ario de Souza a c rit ica t v i
ru lent rezultatul unei anchete care- 
I dăd e a  pe c o m p a tr io tu l său 
R ona ldo  Lu iz N azario  de L im a 
drept cel mai bun fo tba lis t al M on
d ia lu lu i. „Alegerea lui Ronald inho 
d rep t cel mai bun jucă to r de la 
Cupa M ondia lă este o adevărată 
ruşine pentru fo tba l. Cînd am  fost 
eu ales cel mai valoros fo tb a lis t la 
M ond ia lu l d in  SUA '9 4 , eram gol
gheterul tu rneu lu i şi am c îş tig a tş i 
t it lu l de cam pion cu ech ipa ” , a 
d ec la ra t re vo lta t R om ario , care 
speră să joace la v iito ru l M ond ia l: 
„In  2 0 0 2  voi avea 3 6  de an i” .

După părerea a tacan tu lu i sud- 
am erican, cel mai valoros de la 
Coupe de M onde ar trebu i ales 
d in tre  francezii Em manuel Petit şi 
L ilian  T huram , o landezul Edgár 
Davids şi englezul M ichael Owen, 
fără a-l inc lude însă pe Zinedine 
Zidane!

R E Ţ E T E  DIRI BUCĂ TĂ RIA  INTERN A ŢION A LĂ

(Italia)

Pui prăjiţi

2 pui a cîte 500 g, 3 ouă, 2  lămîi, făină, ulei, sare şi piper.

Se curăţă puii, se spală şi se taie fiecare în jumătate. Se condi
mentează cu sare şi piper, se adaugă zeama de la cele două lămîi 
şi se lasă să stea două ore în frigider. Se trec bucăţile de pui prin 
făină şi ouăle bătute şi se prăjesc în tigaia cu ulei fierbinte, pe 
ambele părţi.

Se servesc cu cartofi prăjiţi şi garnitură de mazăre verde.

Sugo
(sos delicat pentru spaghete)

300 g carne măcinată, 3 linguri ulei, 3 cepe mici, 2 căţei de 
usturoi, 4 roşii, 1 linguriţă boia, 1 linguriţă cimbru, 1 vîrf de cuţit 
de zahăr, sare şi piper.

Carnea măcinată se prăjeşte în uleiul încins, amestecînd bine. 
Se adaugă ceapa şi usturoiul tăiate mărunt, se prăjesc 3 -5  minu
te avînd grijă să nu se ardă. Roşiile se introduc cîteva minute în 
apa fierbinte, se curăţă de pieliţă şi se taie foarte mărunt. Se 
adaugă la carne împreună cu zahărul, cimbrul, sarea şi piperul. 
Se lasă să fiarbă încet 15 minute. Se serveşte cu spaghete.

Studiourile Disney vor participa la realizarea 
unui desen animat despre viaţa prinţesei Diana

S tud iourile  Disney vor partic ipa  la realizarea unui desen anim at pen
tru copii povestind v ia ţa  rom anţată a prin ţesei D iana, acesta urmînd să 
fie  d ifuza t în Marea B ritan ie , în 1 9 9 9 , anunţă  săptăm înalu l britan ic 
„Sunday T im es” . Pelicula va fi realizată de s tud iourile  americane în 
colaborare cu producătoru l b ritan ic  de desene an im ate  S irio l, pentru o 
d ifuzare în M area B ritan ie  pe cana lu l de te leviziune Channel 5 şi în 
State le Unite pe cana lu l ABC.

Televiziunea scoţiană va partic ipa  şi ea la finanţarea desenului an i
m at. Schiţînd m ai în tîi portre tu l d in  copilă rie  al D ianei, pelicu la nu se 
fereşte să prezinte problem ele ei legate de bu lim ie , precum  şi neferici
tu l ei m aria j cu p rin ţu l Charles. Pelicula abordează, de asemenea, şi 
d ivergenţele d in tre  Diana şi regina Elisabeta a Il-a a M arii B ritan ii.

Dar în desenul an im at, Diana îşi găseşte în fina l ech ilib ru l, ocupîndu- 
se de copii şi dedicîndu-se ac ţiun ilo r de carita te . M oartea ei tragică nu 
este evocată, povestea te rm in îndu-se  cu im aginea prinţesei în Paradis, 
p lim bîndu-se încon jura tă  de cop ii, relatează în continuare ziaru l.

O cameră video... indiscretă
Corporaţia niponă Sony a anunţat că a modificat cinci din modelele 

popularei mărci de camere video Handycam, care puteau f i folosite 
cu un filtru special pentru a „vedea"prin anumite tipuri de materiale 
textile.

Modificările au fost impuse după ce o cunoscută revistă niponă 
destinată bărbaţilor a publicat recent un articol dezvăluind faptul că 
prin ataşarea unui filtru special în valoare de numai 1000 yeni (mai 
puţin de 7 dolari) utilizatorii video-camerelor Handycam pot să vadă 
prin ţesăturile uşoare şi prin unele costume de baie.

Modelele respective erau prevăzute cu un dispozitiv în infraroşu 
destinat filmărilor pe timp de noapte, dar utilizarea lui pe timpul 
zilei, împreună cu un anume filtru, le oferea persoanelor indiscrete 
posibilitatea de a vedea şi ce se află în spatele unui costum de baie.

Deşi proiectanţii nu au prevăzut această caracteristică, ea nu a 
scăpat amatorilor de senzaţii tari, care au asaltat magazinele pentru 
a-şi procura aparatul-minune.

Sony a vîndut deja circa 1,08 milioane de asemenea video-camere 
„indiscrete" în întreaga lume. Sesizai însă de articolul publicat de 
revista „Takarajima”, fabricantul şi-a exprimat profundul regret pen
tru situaţia creată şi a decis echiparea video-camerelor respective cu 
un dispozitiv de siguranţă care să împiedice utilizarea cu infraroşu pe 
timpul zilei.

Două ouă de dinozaur vechi de 68  milioane ani
O echipă de paleontologi e lveţien i a a nun ţa t că au găsit două presu

puse ouă de d inozaur în sudul B o liv ie i, în tr-un  loc care poate fi consi
derat cel m ai m are c îm p de fosile  d in lum e, transm ite  agenţia Reuters.

Şeful echipei de cerce tă tori, Christian Mayer, a spus că ouăle desco
perite în tr-o  zonă arheologică d in  Cal O rk 'o , la 7 0 0  de km  sud-est de 
cap ita la  La Paz şi lîngă oraşul Sucre, a r putea fi vechi de 6 8  m ilioane 
ani.

D intre  ouăle găsite, unul măsoară 2 5  cen tim e tri, iar ce lă la lt, prove
nind de la o reptilă  zburătoare, este m ai mare, m ăsurînd 4 0  centim etri, 
a adăugat cercetătorul e lveţian.

Ouăle au fost descoperite după şase săptăm în i de săpături şi vor fi 
duse în Elveţia spre a li se efectua analize de laborator şi pentru a 
putea fi com parate cu răm ăşiţe  şi schelete descoperite pînă acum  în 
întreaga lum e.

ÎN LIMBA MATERNĂ -  emisiune radiofonică în limba română
31 AUGUST, LUNI (redactor: Anamaria Brad)
10.30 Introducere, cuprins 10.35 Ştiri şi informaţii, date meteo 10.40 Evenimente calendaristice 10.45 
Emisiune religioasă preluată de la Radio Vocea Evangheliei 11.30 Buletin informativ, date meteo 11.40 
Interviuri, reportaje din viaţa românilor din Ungaria 11.55 Ştirile zilei pe scurt, încheiere.

1 SEPTEMBRIE, MARŢI (redactor: lu lia  Kaupert)
10.30 Introducere, cuprins 10.35 Ştiri şi informaţii, date meteo 10.40 Evenimente calendaristice 10.50 
Interviuri, reportaje din viaţa românilor din Ungaria 11.30 Buletin informativ, date meteo 11.40 
Personalităţi celebre în universalitate -  rubrica Benei Munteanu 11.55 Ştirile zilei pe scurt, încheiere.

2 SEPTEMBRIE, MIERCURI (redactor: Eva Iova)
10.30 Introducere, cuprins 10.35 Ştiri şi informaţii, date meteo 10.45 Evenimente calendaristice 10.50 
Interviuri, reportaje din viaţa românilor din Ungaria 11,30 Buletin de ştiri, date meteo 11.40 Sport -  
rubrica lui Adam Bauer 11.53 Avanpremiera „Ecranul nostru" 11.55 Ştirile zilei pe scurt, încheiere.

3 SEPTEMBRIE, JOI (redactor: Petru Cimpian)
10.30 Introducere, cuprins 10.35 Ştiri şi informaţii, date meteo 10.45 Evenimente calendaristice 11.00 
Lumea Femeilor 11.30 Buletin de ştiri, date meteo 11.40 Nota săptămînii de Edda Illyés 11.55 Ştirile 
zilei pe scurt, încheiere.

4  SEPTEMBRIE, VINERI (redactor: Ana Cioca>
10.30 Introducere, cuprins 10.35 Ştiri şi informaţii, date meteo 10.45 Evenimente calendaristice 10.50 
Interviuri, reportaje din viaţa românilor din Ungaria 11.20 Românii din Voivodina -  relatează Comei 
Mata din Vîrşeţ 11.30 Buletin de ştiri, date meteo 11.45 Revista presei „Foaia românească” 11.47

Avanpremiera „Ecranul nostru” 11.50 Ştiri din România -  relatează Simona Fele din Timişoara 11.55 
Ştirile zilei pe scurt, încheiere.
5 SEPTEMBRIE, SÎMBĂTĂ (redactor: lu lia  Kaupert)
14.30 Introducere, cuprins, evenimente calendaristice 14.40 Programul bisericilor ortodoxe şi al adună
rilor baptiste 14.50 Recomandări culturale pentru week-end 15.00 „Party Time" -  emisiune muzicală 
pentru tineret 15.30 Locuri legendare -  rubrica Recii Cristian 15.45 Vacanţă în România -  oferte 
turistice de la Elena Munteanu 15.55 încheiere.
6 SEPTEMBRIE, DUMINICĂ (redactor: lu lia  Kaupert)
14.30 Introducere, cuprins, evenimente calendaristice 14.40-15.20 Retrospectiva săptămînii (spicuiri 
din interviuriîe, reportajele difuzate în cursul săptămînii) 15.20 Sinteza evenimentelor săptămînii -  
program informativ preluat de la Radio Budapesta 15.55 încheiere.

în  fiecare  seară, în tre  ore le  19.00-19.30 se prezin tă  em isiunea românească, d ifuzată  pe ţară . 
Sumarul acesteia este com pus d in  actu a lită ţile  z ile i şi reporta je , in te rv iu ri d in v ia ţa  com un ită ţii 
noastre, respectiv re la tă ri d in  v ia ţa  |c o l i lo r  rom âneşti.
Emisiunea de seară, d ifuzată  pe ţa ră , pe lîngă frecvenţe le  de 66,29 MHz şi 66,14 MHz, poate f i 
ascu lta tă  ş i pe undele occ identa le , pe frecvenţe le  locale ale s tu d io u rilo r regionale.
Radio Calypso, Budapesta 373 kHz, Radio Debreţin 91,4 MHz, Radio Segbedin 93,1 MHz

Avanpremiera Ecranul nostru 29 august 1998 ora 8.50 (re luare)
Mecenaţii este titlu l filmului, care prezintă activitatea fam iliilor macedoromâne din Pesta mai ales în
secolul al XK-lea. Puţini dintre noi ştiu, că existenţa Muzeului Naţional, sediului Academiei de Ştiinţe sau 
a podului cu lanţuri se poate datora şi misiunii acestor familii româneşti. Montajul acordă o atenţie 
deosebită Fundaţiei Emanuel Gojdu, care a fost una dintre cele mai însemnate fundaţii particulare ale 
epocii. Filmul documentar a rulat şi la Festivalul Naţional de Filme.
Referenţi: Dr. M aria Berényi, M arius M agfiiaru Realizator-regizon Tîberiu Boca

FM 92,1 STEREO
RADIO VOCEA EVANGHELIEI ORADEA

5 .0 0 -  5.30 Actualităţi BBC 5 .3 0 -7 .0 0  Bună 
dim ineaţa 7 .0 0 -7 .2 0  Ştiri locale 7 .30-8 .30  
Muzică şi m edita ţii b iblice 8 .3 0 -  9.30 Predi
că 9.30^-11.00 Lecturi biblice, ştiri, mesaje 
creştine şi muzică 11.00—12.00 Divina ar
monie 12 .00 -13 .0 0  Răspundem ascultători
lor 1 3 .00 -13 .30  Actualităţi BBC 13.30-15.00 
Lecturi b ib lice , m ed ita ţii b ib lice, muzică
1 5 .0 0 -  16.00 Ştiri, mesaje creştine, muzică
1 6 .0 0 -  17.00 Ş tiri, mesaje creştine, muzică
1 7 .0 0 -  17.45 A ctua lită ţi BBC 17 .45-18 .00  
Anunţuri şi reclame 18.00—18.45 Reluare: 
Predică 18.45—19.10 Emisiune pentru copii 
1 9 .10 -19 .30  Muzică 19 .30 -20 .00  Cu braţe
le deschise 2 0 .0 0 -2 0 .3 0  A ctua lită ţi BBC 
2 0 .30 -21 .0 0  Cartea pe unde radio 2 1 .0 0 -
22.00 Emisiune de viaţă spirituală 2 2 .0 0 -
23.00 Predică 2 3 .00 -5 .0 0  Nocturna R.V.E. 
(m uzică, m editaţii biblice, mesaje creştine, 
lecturi biblice)

RADIO VOCEA EVANGHELIEI PENTRU EUROPA 
SW 49 m, zilnic 18.00-18.45 

MW 1395 kHz, luni, marţi 21.15-21.30
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u. 5/B Director: György Garai Index: 25291. ISSN 1418-8341.
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E D IT O R IA L
CUVÎNT ŞI FAPTĂ (2 Cor 5:11-12)

Sinceritatea noastră 
trebuie să fie dublată 
de competenţă pentru 
a aduce cinste şi nu de 
s e rv ic ii L u cră rii lui 
Dumnezeu.

a ) C ine su n tem  n o i  
creş tin ii ( v i l )

A tunci când în ce r
căm să spunem altora 

despre Cristos primul lucru care trebuie să-l 
facem este să spunem cine suntem noi. De fapt 
pentru început oamenii vor fi mai puţin inte
resaţi de ceea ce spunem, decât de ceea ce 
suntem. Prezentarea noastră în faţa oameni
lor are două coordonate: caracter şi mesaj. 
Faptele noastre trebuie să fie cel puţin la fel 
de bune ca mesajul pentru ca acesta să fie ac
ceptat. Niciodată nu trebuie ca mesajul să fie 
contrazis prin trăire ci să fie confirmat. Trăi
rea noastră, în primul rând trebuie să fie cu
noscută de fraţii în credinţă. Noi trebuie să 
dovedim mai întâi în biserică schimbarea care 
s-a produs în viaţa noastră. în al doilea rând, 
prietenii noştri care ne-au cunoscut înainte de 
a-L primi pe Isus ca Domn şi Mântuitor, ar 
trebui să observe schimbarea produsă în com
portam entul nostru. Şi nu în ultimul rând 
Dumnezeu este cel care ne cunoaşte. El ştie 
cu adevărat dacă pocăinţa noastră este since
ră, reală sau este doar o formă de evlavie fără 
nici un conţinut. Confirmarea creştinismului 
nostru în faţa celor trei »instanţe« ne califică 
în vederea prezentării orale a Evangheliei. Şi 
aspectul acesta are pretenţiile lui. Lumea aş
teaptă o prezentare coerentă şi inteligentă a 
mesajului Evangheliei. De aceea pregătirea 
este o condiţie »sine qua non« pentru o măr
turie autentică.

b) Un ră sp u n s p e  m ă s u r ă  (v 12)

Pericolul ipocriziei este mai mare în biseri
că decât în lume nu pentru că în biserică ar fi 
mai mulţi ipocriţi, ci pentru că în biserică nu 
ar trebui să existe ipocriţi. Cu toate acestea 
biserica nu a fost scutită de această încercare. 
Se impune din această cauză o atenţie sporită 
atunci când apar îndoieli cu privire la sinceri
tatea şi conţinutul trăirii credincioşilor. Ade
sea aspectele tradiţionale sunt accentuate în 
detrimentul adevărului biblic. Prea adesea o 
falsă evanghelie a fost promovată în biserică. 
Uneori îmbrăcămintea demult demodată con
stituia un semn de virtute, sau evitarea pre
gătirii profesionale constituia o dovadă de 
smerenie. Lucrătorul creştin şi de fapt fiecare 
membru al bisericii trebuie să aibă un astfel 
de comportament şi învăţătură încât să fie un 
prilej de laudă şi nu de ocară pentru biserică. 
Este nevoie astăzi mai m ult ca oricând ca 
mesajul şi mărturia noastră să fie un răspuns 
pe măsura societăţii în care trăim.

P astor  Daniel Burtic

Domnul Isus este înţelepciunea şi Puterea, să-i 
ascultăm glasul prin slovele Sfintei Scripturi şi să 
învăţăm adevărata ştiinţă. Cu acest gând vă invi
tăm să participaţi la concursul biblic din acest nu
măr. Iată întrebările la care vă invităm să răspun
deţi:

1. Cine a  spus »nu lăsa gura să  te bage în păcat«?
2. La ce vârstă se pensionau  leviţii?
3. în  ce carte a  B ibliei este m enţionată a lb irea  h a i

nelor prin  spălarea  lor în sânge?
4. Care p reo t a  fo s t  p rea  indulgent cu f i i i  săi?
5. Câţi boi au  fo s t  înjunghiaţi cu ocazia  sfinţirii 

Templului?

6. Cine a  spus »b leastăm ă p e  Dumnezeu şi mori«?
7. Ce nume a  p rim it Ghedeon?
8. Despre ce p o p o r  spune Scriptura că  are cuibul 

pus p e  stâncă?
9. Cum este râsul celor fă r ă  minte?
10. Cui îi p rom ite Dumnezeu aşternut de viermi?

A şteptăm  răspunsurile d-voastră în  scris, pe 
adresa: redacţia F o a ia  rom ân ească , Petőfi tér 2., 
Gyula 5 7 0 0 , cu specificarea, pentru d-1 director 
M ihai Kozma. M enţionăm  că scrisorile d-voastră 
trebuie să ajungă la red acţie până în  data de 17 
Septem brie. Vă m ulţum im  şi vă dorim mult suc
ces!

CONCURENŢI ŞI CÂŞTIGĂTORI
Mulţumim tuturor care au participat la ultimele 

două concursuri şi felicităm pe toţi cei care au câş
tigat.

Iată numele premianţilor:

Prem iul I  -  Ioan Ruja; Ioan Hodozsó 
Prem iul II -  Ana Radics; Aurica Balint; Emanuel 

Conţiu; Gábriel Lupşa; FÎorin Ilca; Iosif Gherman
-  Prem iul III -  Daniel Ruja

ACTUALITATEA RELIGIOASĂ
Duminică 23 august 1998, la Biserica Baptistă 

Română din Micherechi a avut loc un botez Nou 
Testamental, oficiat de pastorul bisericii D aniel 
Burtic. Cu această ocazie 11 persoane l-au mărturi
sit în apă pe Domnul Isus Cristos ca Mântuitor per
sonal. Cuvântul lui Dumnezeu a fost prezentat de

pastorul Bisericii Baptiste Em anuel din Oradea, fra
tele Petrică Vidu. De asemenea au fost prezenţi o 
parte a corului Bisericii Baptiste Emanuel şi fratele 
M ircea Tăşedan. Cu mai multe detalii despre aceas
tă sărbătoare vom reveni în numărul următor.

Jubileuri la Chitighaz
Ziua de 19 iulie 1998 a 

însemnat o piatră de ho
tar pentru un grup de cre
d incioşi b ap tişti din 
Chitighaz. Cu 50 de ani în 
urmă, în 1948 s-au hotărît 
30 de persoane să-L măr
turisească pe Isus Cristos 
ca Domn şi Mîntuitor şi 
să-L urm eze în apa 
bătezului.

Pe parcursul anilor, 
unii au trecut la cele veş

nice, alţii iarăşi s-au abă
tut de la calea cea îngus
tă şi mulţi s-au mutat în 
alte localităţi şi au deve
nit membri în alte biserici. 
Datorită acestui fapt au 
sosit „musafiri” atît din 
loc, cît şi din comunele, 
oraşele vecine, cum este 
M icherechiul, Bichişul, 
Giula, Kondoros...

în faţa acestei biserici 
arhipline, Vestitorii Cu-

vîntului au fost Jó z s e f  
Papp, pastor pensionar 
din Biserica Baptistă din 
Bichiş şi tînăru l Ioan 
Hodozsó. în centrul pre
dicilor a stat pilda lui Da
niel. S-a accentuat faptul 
că prin sinceritate, curaj 
şi dragoste de Dumnezeu 
putem primi şi noi şanse 
de a supravieţui, de a în
vinge obstacolele vieţii şi 
Dumnezeu ne va ajuta şi

pe noi, aşa cum L-a ajutat 
şi pe Daniel, să rămînem 
mereu la înălţime.

După Serviciul Divin de 
înainte de masă a urmat 
masa comună a celor bo
tezaţi acum 50 de ani, îm
preună cu invitaţii lor, la 
cantina şcolii agricole din 
această localitate. Aici, pe 
lîngă masa gustoasă, fra
ţii au avut prilejul să stea 
îa discuţii amicale şi să 
povestească despre aceşti 
50 de ani care au trecut 
atît de repede.

Program ul de după- 
masă, a fost consacrat în 
întregim e acestor fraţi, 
care prin cîntările, poezi
ile şi mărturisile îor l-au 
lăudat pe Dumnezeu şi i- 
au mulţumit pentru mila, 
îndurarea şi dragostea 
Lui, pe care au simţit-o 
mereu în aceşti 50 de ani 
lăsaţi în urmă.

Fraţilor, dorim ca Dom
nul să vă binecuvînteze şi 
în continuare, să nu-L pă
răsiţi niciodată, ci lucraţi 
cu rîvnă pentru El, ca în 
ziua de apoi să puteţi 
primi cununa neprihăni
rii. -  brad -

ISUS SALVATORUL
CONCURS BIBLIC

Ediţie specială pentru copii
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Tineri din Micherechi în tabără la Brădăţel

Fiindcă anul trecut ne-a plăcut atât 
de mult tabăra creştină internaţională 
de la Brădăţel, abia am aşteptat ziua de 
3 august 1998, să plecăm din nou în 
tabără. De data aceasta am avut la dis
poziţia noastră un microbus, care a fă
cut călătoria mult mai confortabilă şi 
plăcută.

în această tabără au participat tineri 
creştini români din S.U.A., Australia, 
Olanda, Germania, Austria, Republica 
Moldova, din multe oraşe ale Români
ei, la care ne-am alăturat şi noi, cei 18 
tineri de la Biserica Baptistă Română din 
Micherechi.

Scopul taberei a fost în primul rând 
să ne întărim credinţa în Dumnezeu, să 
învăţăm să trăim viaţa de credinţă mai 
eficient, iar apoi să ne cunoaştem mai 
bine unii pe alţii, să legăm prietenii şi 
relaţii bune între noi. Programul tabe
re ia  fost foarte bine gândit.

în fiecare zi înainte de masă, împre
ună cu fratele Dan Mariş din Bucureşti 
am făcut un studiu biblic cu tema «Omul 
destoinic«(2 Timotei 3 :17). Acest studiu 
ne-a ajutat să ne analizăm caracterul în 
lumina Cuvântului lui Dumnezeu şi să 
învăţăm ce anume trebuie schimbat în

viaţa noastră şi cum o putem face. După 
amiază s-au desfăşurat com petiţiile 
sportive şi am făcut excursii în împreju
rimi. Programul de seară a fost foarte 
interesant şi plăcut. în prima parte a săp
tămânii, fiind împărţiţi pe grupuri am

prezentat diferite scenete biblice, cân
tări mai vechi sau noi, care apoi la sfâr
şitul săptămânii au fost premiate. De 
asemenea am fost foarte mult încura
jaţi spiritual de mărturiile şi predicile 
fraţilor. în ziua de sâmbătă, majorita

tea celor care am fost în tabără, am fă
cut o excursie la lacul Bucura aproape 
cel mai înalt punct al Munţilor Retezat 
(Vârful Peleaga 2509 m). Traseul a fost 
mai greu decât unii s-au aşteptat, dar 
slavă Domnului nu a avut nimeni nevo
ie de prim-ajutor. Sâmbătă seara în ju 
rul focului de tabără au fost momentele 
cele mai grele, pentru că urma despăr
ţirea. Duminică la amiază după progra
mul de închinare prin cântare şi predi
că, am pornit spre casă.

Eu am fost foarte bucuroasă să văd 
cum tinerii din Micherechi s-au împrie
tenit cu toţi cei din tabără. Dar lucrul 
cel mai minunat a fost că cele două fete 
din grupul tinerilor de la Micherechi 
Rita Ruja şi Erica Petruşan l-au primit 
pe Domnul Isus în inimă ca Domn şi 
Mântuitor personal. împreună cu ele, 
încă trei tineri au luat această hotărâre. 
Pot să spun, că aceasta a fost culmea 
bucuriei fiecărui participant.

în primul rând îi mulţumim lui Dum
nezeu pentru această posibilitate de a 
participa în această tabără, apoi acelo
ra care ne-au sprijinit cu ceîe materiale: 
părinţii şi Fundaţia Publică „Pentru Mi
norităţile Naţionale şi Etnice din Unga
ria”. Maria Ruja

Cu copiii la Peştera Urşilor

Părinţi şi copii la Peştera Urşilor

Vineri, 24 iulie 1998 este o zi de neuitat 
pentru copiii din Biserica Baptistă română 
din Micherechi. Dar nu numai pentru ei, 
ci şi pentru părinţii lor. Echipaţi cu multă 
nerăbdare şi curiozitate, dimineaţa devre
me sau «cu noaptea în cap«, cum se spu
ne, au urcat în autocar, gata pentru o că
lătorie de o zi în România. Destinaţia era 
cunoscută, însă frumuseţea locurilor avea 
să fie cu mare uimire descoperită. Drumul 
prin satele de munte din România, până 
la poalele Munţilor Apuseni i-a încântat pe 
mulţi. Ajunşi la Chişcău, cu rucsacul în 
spate şi haine groase am urcat la Peştera 
Urşilor. Chiar dacă nu ne-am întâlnit cu 
urşii, pentru a-i putea saluta cu o strânge
re de mână, le-am putut vedea urmele de 
gheaţă. Se spune că în această peşteră a 
trăit o specie rară de urşi, ultimul dintre ei 
a fost descoperit la 17 septembrie 1975, 
când a avut îoc o dinamitare în cariera de 
marmură de la Chişcău. în urma acestei 
explozii s-a format o spărtură prin care a

coborât minerul Curta Traian. Se spune 
că singurul urs care mai era în viaţă a în
cercat să fugă, însă şi astăzi se mai vede 
urma de gheaţă a trupului său. După ce 
am străbătut de la un capăt la altul Peşte
ra Urşilor am coborât în poieniţă, pentru 
a pregăti în aerul curat de munte un 
popricaş fiert la foc de lemne. Dincolo de 
locurile frumoase pe care le-am văzut, de 
mâncarea gustoasă pe care am servit-o, a 
fost frumuseţea părtăşiei, bucuria de a fi 
împreună copii şi părinţi, adunaţi în jurul 
Cuvântului lui Dumnezeu şi al cântărilor 
de laudă. împreună cu noi a fost şi fratele 
Mircea Tăşedan şi familia dânsului. Cân
tarea şi rugăciunea în mijlocul creaţiei lui 
Dumnezeu a adus o şi mai mare pace şi 
bucurie în inimile noastre. Am înţeles 
atunci cu toţii cât de mult preţuieşte o zi 
petrecută în mijlocul creaţiei lui Dumne
zeu, prin cântare, rugăciune, joacă şi mul
tă voie bună, cu mic şi mare.

Bucurie în mijlocul naturii

Sărbătoarea Cortului la Micherechi

Biserica Penticostală română din Miche
rechi, în perioada 14—16 august a organi
zat o campanie de evanghelizare, care s-a 
desfăşurat într-un cort special amenajat în 
curtea şcolii generale. Cortul aparţine Cul
tului Penticostal din Ungaria şi este dedi
cat programului de evanghelizări care se 
desfăşoară sub egida «Sărbătoarea Cortu
lu i. Acest proiect a început în anul 1994, 
iar în anul acesta a fost amplasat în aproa
pe 30 de localităţi.

Cu ocazia acestei sărbători, la progra
mul Bisericii Penticostale române din Mi
cherechi, condus de pastorul Durko 
Albert, au fost invitaţi să vestească Cuvân

tul Domnului, pastorii: Bogdan Ioan -  
Oradea, Moldovan Nelu -  Aleşd şi Puştan 
Vladimír -  Beiuş. De asemenea au fost in
vitaţi: grupul vocal-instrumental Mranata 
-  Oradea, grupul de laudă şi închinare de 
la Biserica Penticostală din Békés şi un trio 
de la Biserica Penticostală din Beiuş. Au 
slujit Domnului, antrenându-i în cântare 
pe cei prezenţi, grupul de laudă şi închi
nare al Bisericii Penticostale din Miche
rechi.

în urma ascultării Evangheliei au exis
tat oameni care au înţeles că au nevoie de 
mântuire şi că Cel ce poate să le-o dea este 
Domnul Isus. Astfel ei au hotărât să-L ur
meze în viaţa lor.

Oastea Domnului la Oradea

Biserica Oastea Domnului din Oradea păstorită de fratele Nicu Mureşan a sărbătorit 
în ziua de 9 august 1998 cel de-al IlI-lea botez Nou Testamental din istoria bisericii. 
Sărbătoarea s-a desfăşurat într-o atmosferă de bucurie, iar sala a fost neîncăpătoare. 
Au participat credincioşi din diferite localităţi ale României şi din Ungaria.*  Supliment realizat de Nicoleta Burtic *



„Cîte limbi atîţia oameni!”
CĂTRE CITITORI!
Suplimentul din luna august îl consacrăm limbii. Numărul acesta 

izvoreşte din dorinţa de a pune la îndemînă cititorilor Foii Româneşti 
informaţii utile despre limbă şi limba română, în general şi foarte pe 
scurt, şi despre limba română vorbită în Ungaria, în mod mai concret şi 
detaliat. In articolul formării limbii literare avem posibilitatea de a înşira 
şi numele, măcar al cîtorva lingvişti şi savanţi români preocupaţi de pro
blema aceasta.

Cele mai importante date în legătură cu uzajul unei limbi se pot culege 
pe baza amintirilor personale ale membrilor comunităţii. Pierlele supli
mentului sínt acele articole, care au fost scrise de trei intelectuali români 
în legătură cu însuşirea limbii române şi folosirea ei în copilăria, în pro
fesia şi în general în viaţa lor. Din aceste scrieri putem afla cum funcţio
nau în comunităţile noastre mai multe limbi alături una de alta.

împreună cu colaboratorii mei, ofer acest supliment tuturor cititorilor 
care iubesc şi ţin la graiul român, învăţat din părinţi. Ana Borbély

Limba
Cuvîntul limbă, format din etimonul 

latin lingua, -  după cercetătorii din 
domeniul limbii -  se referă în  primul 
rînd la organul musculos mobil care 
se află în gură, servind'la perceperea 
gustului, la m estecarea şi la înghiţi
rea alimentelor, la om fiind şi organul 
principal de vorbire. De aici urmează 
că -  aşa cum este de exem plu şi în 
limba maghiară -  cuvîntul îşi are şi 
sensul de: mijloc principal de com u
nicare între membrii unei colectivităţi 
umane, istoriceşte constituită. Limba 
este alcătuită din mai multe sisteme: 
fonetic, lexical şi gramatical. Este in
strument de comunicare şi este sim
bolul unui trib, unei etnii, unui popor 
sau unei naţiuni. Prin limbă aceştia îşi 
cresc copiii şi îşi exprimă gîndurile, 
sentimentele şi dorinţele.

Amintim aici şi unele îm binări de 
cuvinte create pe baza cuvîntului în 
discuţie.

Limba de bază (limba-mamă) este lim
ba din care provin limbi de aceleiaşi 
familii sau ale aceluiaşi grup genealo
gic de limbă. De exemplu limba lati
nă este o limbă de bază a limbilor ro
manice (neolatine): catalana, dalmata 
(dispărută),franceza, (franco provensala), 
italiana, portugheza, provensala, retoro
mana, româna, sarda, spaniola.

Limba naţională este limba comună 
a unei naţiuni, constituită mai ales pe 
baza unui dialect, în anumite condiţii 
istorice şi tinzînd să înlocuiască dia
lectele şi graiurile teritoriale. De exem
plu limba română este o limbă naţio
nală.

Limba literară este aspectul cel mai 
îngrijit al unei limbi naţionale, folosit 
în scris în vorbirea oamenilor instru
iţi, la care se raportează stadiile din 
d ezvo ltarea  ei. E ste  ca ra c te riz a tă  
printr-un sistem de norme deja fixate 
şi prin existenţa m ai m ultor stiluri 
funcţionale: artistice (beletristic, poe
tic, literar), ştiinţific, publicistic şi ad
ministrativ (oficial).

Limba maternă se referă la limba vor
bită de părinţi, limba familiei în  care 
te-ai născut.

Limba standard este limba însuşită de 
întreaga colectivitate instruită, indife
rent de apartenenţa dialectală a vor
bitorilor unei naţiuni. Varianta aceas
ta este limba uzuală, generală, comu
nă, folosită în  împrejurări obişnuite, 
neoficiale, care reprezintă un etalon de 
cercetare lingvistică. Limba standard 
este o formă a limbii naţionale unice 
în care coloratura dialectală este re
dusă la minimum. AdeseQri este fo
losită ca sinonim al limbii literare.

Limba română
Limba română este limbă romanică 

din grupul oriental vorbită de români 
în România, Republica Moldova şi alte 
ţări: Bulgaria, Iugoslavia, U craina, 
Ungaria etc.

In istoria limbii române se disting 
următoarele etape importante: (1) ro
mâna comună (între secolele al VI-lea 
şi XlII-lea pînă în momentul cînd s-a 
despărţit în cele patru mari dialecte: 
dacorom ân /devenit u lterior limbă 
naţională/ , arom ân sau m acedoro
mân, meglenoromân şi istroromân 
/vorbite în anumite zone ale Penin
sulei Balcanice sau sudul Dunării/); 
(2) româna veche (între secolele al XIII- 
lea şi al XVIII-lea) este cunoscută foar
te puţin din lipsa de documente şi din 
cauza că limba oficială în ţinuturile ro
mâneşti era slavona; (3) româna moder
nă  (între secolul al XIX-lea şi începu
tul secolului XX-lea); (4) româna con
temporană (începînd cu sfîrşitul primu
lui război mondial).

Lim bii române actuale îi sínt pro
prii cinci tipuri subdialectale: muntean, 
moldovean, bănăţean, crişean şi maramu
reşean.

După părerea lingviştilor rom âni 
limba română este un rezultat al în
crucişării limbii latine orientale cu lim
ba dacă. Vocabularul lim bii române 
este compus şi din elemente lexicale 
din lim bile albaneză, bulgară, cehă, 
croată, engleză, franceză, germană, ita
liană, maghiară, neogreacă, poloneză, 
rusă, sîrbă, slavonă, slovacă, turcă, 
ucraineană şi vechea slavă.

Pentru noi, trăind în Ungaria, sínt 
interesante cuvintele de origine m a
ghiară. Cuvintele de bază a vocabula
rului limbii române, între altele, con
ţin urm ătoarele elem ente m aghiare: 
chin, chip, fe l, gazdă, gingaş, giulgi, gînd, 
făgădui, ham, hotar, ilău, iobag, îngădui, 
întîlni, labă, larmă, locui, locaş, marfă, 
meşter, mistui, mîntui, neam, oraş, pan
glică, pildă, seamă, sicriu, şatră, şindrilă, 
tobă, uliu, uriaş, vamă, viclean. Sub ra
portul uzajului, nu toate cuvintele sínt 
la fel de importante. Frecvenţa cuvin
telor înşirate mai sus diferă. Intr-un 
dicţionar de expresii şi locuţiuni ro
mâneşti următoarele cinci cuvinte ro
mâneşti de origine maghiară apar în 
măcar opt expresii: gînd  (22), chip (14), 
fe l  (11), tobă (10) şi neam  (8).

Aşa cum limba română a împrum u
tat şi a integrat lexicul său cu nişte 
cuvinte din limba maghiară, şi limba 
maghiară conţine cuvinte din limba ro
m ână. Iată cîteva exem ple: áfonya, 
cim bora, cujka, cserge, csu la, esztena, 
ficsúr, furulya, fuszulyka, kaláka, kalyiba, 
kaskavál, kocsány, lej, lestyán , m áié, 
mokány, palacsinta, poronty, pópa, pulya, 
rönk, rüh(ös), suta, tokány, zsendice.

Originea limbii 
române literare

Există mai multe opinii cu privire 
la istoria lim bii rom âne literare. Al. 
Graur, I. Coteanu şi Liviu Onu consi
deră că la baza ei stau producţiunile 
literaturii populare, a căror lim bă e 
mai îngrijită decît cea comună şi oare
cum generalizată pe tot interesul ţă
rii. Adică că literatura populară a con
tribuit la generalizarea unora din nor
mele ei incipiente şi la fixarea aspec
tului ei literar. B. P. Hasdeu, O. Den- 
suşianu, N. Iorga, Al. Rosetti, Boris 
Cazacu, Dimitrie M acrea sínt de pă
rere că limba literară a apărut odată 
cu primele texte româneşti scrise din 
secolul al XV-lea -  al XVI-lea, pe baza 
cărora s-a elaborat şi normarea nece
sară. După George Ivănescu se poate 
vorbi de începuturile limbii literare în

secolul al XVIII-lea, cînd funcţiile ei 
încep să se lărgească. G. Ibrăileanu, 
Al. Philippide şi Iorgu Iordan soco
tesc că num ai în  secolul al XIX-lea, 
odată cu consolidarea naţiunii şi a li
teraturii artistice, apariţia presei şi a 
literaturii ştiinţifice au amplificat acest 
proces într-un mod care să-l facă evi
dent şi necesar pentru toată lumea. 
După părerea lor, limba română de 
pînă atunci era scrisă în  „dialecte lite
rare" (muntean, transilvănean şi mol
dovean), care s-au contopit într-o lim
bă literară unitară.

Limba română din 
Ungaria

Dacă aş dori să fiu foarte punctuală 
aş fi alcătuit titlul exact în felul urmă
tor: Lim ba rom ână a rom ânilor din 
U ngaria. D eoarece, în  urm ătoarele 
scrieri ne vom ocupa numai de vari
anta rom ânească a românilor din Un
garia. Expresia românii din Ungaria se 
referă la românii care şi-au format co
munităţile româneşti pe teritoriul de 
azi al Ungariei în  urmă cu mai multe 
secole. Dispun de instituţii cu carac
ter românesc: asociaţii, biserici, şcoli 
etc.

Repertoriul de limbă al românilor 
din Ungaria s-a dezvoltat de-a lungul 
secolelor. La formarea comunităţilor 
româneşti, membrii acestei etnii vor
beau doar graiuri româneşti, aparţi
nătoare subdialectului crişean. Aces
te graiuri româneşti din Ungaria, ca şi 
în  general variantele teritoriale ale 
unei limbi, nu erau omogene. Adică 
unii foloseau alte cuvinte, expresii, 
sunete, norm e gram aticale ca alţii, 
însă aceste diferenţe de grai niciodată 
nu erau considerabile, deoarece mem
brii com unităţii rom âneşti s-au înţe
les unii între alţii. Cel mai bine s-au 
înţeles românii originari dintr-o loca
litate. Cu creşterea distanţei între lo
calităţi, în  cele mai multe cazuri, au 
crescut şi diferenţele de grai. Teritori
ul maghiar locuit de români, după gra- 

(Continuare în pag. a 2-a)
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iurile româneşti, se poate repartiza azi 
în două părţi: graiul nord-estic şi graiul 
sud-vestic. Graiul nord-estic cuprinde 
graiurile vorbite în satele din judeţul 
Hajdú-Bihar şi în localitatea bichişană 
Micherechi, iar graiul sud-vestic con
ţine graiurile vorbite în oraşele şi sa
tele  d in  ju d e ţu l B ich iş  şi ju d e ţu l 
Csongrăd. Graiul folosit bunăoară la 
Micherechi seamănă cu graiul vorbit 
la Bedeu mult mai mult, decît cu gra
iurile româneşti din oraşele Aletea şi 
Bătania. Ceea ce nu înseamnă că nu 
ar fi d ife re n ţe  în tre  g ra iu l 
micherechian şi bedeuan ori între gra
iul aletean şi bătănian, însă acestea nu 
sínt multe la număr şi sínt mai puţin 
însemnate.

După formarea limbii române lite
rare -  în România (v. despre aceasta 
mai sus) -  şi după şcolarizarea siste
matică în Ungaria, românii de aici 
şi-au însuşit şi o nouă variantă rom â
nească. Această variantă era folosită 
în primul rînd în biserică şi la şcoală. 
In zilele noastre românii cu reperto
riu de lim bă rom ânesc, instru iţi la 
şcoală românească, vorbesc, alături de 
graiul însuşit de la părinţi, şi o vari
antă literară. Această variantă o nu
m esc eu lim ba rom ână literară din 
Ungaria. Varianta aceasta se bazează 
pe limba română literară, însă din ca
uza că vorbitorii acestei variante tră
iesc la periferia teritoriului de limba 
română şi mai cu seamă într-un me
diu maghiar, diferă de cea folosită în 
România. Aş accentua încă odată că, 
în istoria limbii române se disting pa
tru etape importante, dintre care ulti
ma, etapa a patra s-a denumit rom â
na contemporană, începînd cu sfîrşitul 
primului război mondial, deci cu pe
rioada cînd s-a format comunitatea de 
azi a românilor din Ungaria. Ar fi, cred 
eu, o exagerare dacă am avea o vari
antă total identică cu cea din Româ
nia, şi ar fi un fenomen suprauman să 
vorbească un român din Ungaria ca 
un român din România. Mă gîndesc 
aici la vorbitori instruiţi în egală mă
sură. Biografia lingvistică a vorbitori
lor diferă de la unul la altul, de aici 
urmează, că românii din Ungaria vor
besc la diferite nivele varianta literară 
din Ungaria. Un român din Ungaria 
cunoaşte m ai bine varianta literară 
dacă a fost instruit în limba română la 
grad liceal sau universitar, ori dacă a 
trăit un an sau mai mulţi ani în Rom â
nia ş.a.m.d.

Graiurile româneşti 
din Ungaria

A tunci cînd este tra ta t tezau ru l 
spiritual al unui trib, etnii, popor, na
ţiuni nu se poate exclude din acesta 
prezentarea şi aprecierea limbii gru
pului în discuţie. între cele m ai im 
portante comori spirituale ale rom â
nilor din Ungaria se află graiurile ro
mâneşti. Limba românilor din Unga
ria este graiul vorbit de românii din 
Cenad, din Otlaca-Pustă etc. Atunci 
cînd se vorbeşte despre păstrarea lim
bii româneşti ar trebui să ne gîndim 
nu numai la însuşirea variantei litera

Taşt'e cu praj (Chitighaz)

re, ci şi la păstrarea graiurilor. Cine 
va păstra cuvintele, expresiile graiu
rilor noastre, dacă nu noi cei care le 
vorbim.

Foarte m ulte articole de uz casnic 
din trecut au fost scoase din folosin
ţă, căci au fost inventate unele mai noi, 
m ai m oderne. Ce s-a în tîm p lat cu 
mîngălăyu sau voşolăuu/voşalăuu cu jar 
vechi al (stră)bunicii? A fost pus în 
pod să devină un absorbant de praf. 
Au trecut decenii şi aceste obiecte 
vechi au fost curăţate şi aranjate ca 
ornamente în  locuinţele şi casele mo
derne. M ăsăriţa bunicii din vechiul 
dulap a ajuns, ca după cincizeci de ani 
de somn îndelungat, să devină cel mai 
important element din ansamblul or
nam ental artistic popular românesc. 
Aşa ar trebui să prăfuim şi cuvintele 
şi expresiile graiurilor româneşti din 
Ungaria, şi să le folosim ca un orna
m ent al lim bajului nostru. Cu mai 
multă conştiinţă ar merita să ne plani
ficăm  pentru viitor limba română din 
Ungaria, încorporînd cît mai multe ele
mente din graiurile noastre străm o
şeşti. Planificarea limbii, ramura rela
tiv nouă a ştiinţei, se ocupă tocmai de 
problem a aceasta. Ar fi bine dacă şi 
noi ne-am folosi de metodele aceste
ia.

Graiul şi varianta 
standard (literară)

Lingvistul are sarcina să descrie lim
ba şi folosirea ei. Se poate pune între
barea oare cu astfel de descrieri se 
poate influenţa în mod pozitiv m enţi
nerea limbii minoritare în  comunita
tea românească din Ungaria? Ar fi o 
naivitate din partea mea, dacă aş cre
de că articolele şi studiile lingvistice 
pot influenţa folosirea limbii într-o în
treagă comunitate. Factorii care con
diţionează cîte-o schimbare de limbă 
influenţează întreaga com unitate la 
fel, şi se nasc din circumstanţele în
tregii com unităţi. Fără ca să cred că 
schimbările lingvistice pot fi influen
ţate de un cercetător, amintesc totuşi 
un factor care ar putea ajuta păstra
rea lim bii rom âne. Şi acesta  ar fi:

schimbarea mentalităţii noastre nega
tive faţă de graiul local. Opinia nega
tivă faţă de grai s-ar putea modifica 
prin acceptarea şi folosirea lui.

Graiul local, vorbit într-un sat, este 
un idiom românesc cunoscut mai bine 
de vorbitori, fiind una dintre creaţiile 
spirituale ale strămoşilor. Totuşi, ati
tudinea vorbitorilor faţă de acest idi
om este negativă. Cei care au părerea 
că graiul vorbit de ei nu are valoare, 
am intesc două argum ente. Prim ul 
este că, acest grai are multe elemente 
din limba m aghiară, al doilea, că în 
România este vorbită aproape o altă 
limbă rom ânească, şi limba rom ână 
literară pentru un rom ân din Unga
ria, care nu a învăţat la şcoală româ
neşte, este aproape de neînţeles.

Aceste două motive sínt clare, însă, 
nu cred că pentru aceasta trebuie gra
iul pus la o parte şi lăsat să dispară 
cu totul. în  contra opiniei formulată 
în  legătură cu îm prum utu rile  m a
ghiare aş menţiona următorul lucru. 
Limba nu este o cutie închisă. Evolu
ează prin schimbarea lexicului, forme
lor gramaticale etc. Aşa este şi în ca
zul limbii române din România, care, 
luînd în vedere numai lexicul, precum 
alte limbi vorbite, de-a lungul secole
lor a împrumutat din mai multe limbi 
cuvinte noi. Vorbind numai de ulti
mele decenii, limba română împrumu
tă multe elemente din limba franceză 
sau azi, tot mai mult, din limba en
gleză. Ca să arat cîteva dintre aceste 
împrumuturi relativ noi, am răsfoit la 
întîmplare numărul din 7 iulie 1997 al 
ziarul naţional independent Adevărul. 
Iată, între altele, ce cuvinte am aflat: 
computer, lider, lobby, manager, mana
gement, miting (cuvinte de origine en
g leză , care  fig u rea z ă  în  D E X ), 
bodyguard, marketing, summit (cuvinte 
de origine engleză, nu figurează în 
DEX), buget, clandestin, client, departa
ment, informatică, mutuală, rutină, se
jur, taxă (cuvinte de origine franceză, 
figurează în  DEX), en-gros (cuvînt de 
origine franceză, care nu figurează în 
DEX). Forma scrisă a unor cuvinte în
şirate deja sínt adaptate pronunţiei ro
mâneşti (informatică, miting, taxă), al
tele apar încă după ortografia limbii,

care le-a îm prum utat (en-gros, lobby, 
management, summit). Cu toate că aces
te cuvinte au fost de origine engleză 
sau franceză, cine ar cuteza să afirme 
că limba română de azi este o ames
tecătură a limbilor române, franceze 
ori/şi engleze. Românii din Ungaria 
nu împrumută cuvinte din limba en
gleză sau/şi franceză, ci din limba 
maghiară, deoarece trăiesc într-o so
cietate comună cu poporul maghiar.

Al doilea argument negativ adus în 
contra graiurilor locale, este că noi 
vorbim un alt idiom decît românii de 
peste hotare. Acesta nu este absolut 
just. Cu toate că limba română stan
dard diferă mult de graiurile noastre, 
însă, poate în mai mică măsură, dar 
diferă şi de celelalte graiuri româneşti 
de pe teritoriul României. Diversita
tea limbii române este cunoscută şi pe 
teritoriul României.

Dacă planificăm  dezvoltarea graiu
rilor noastre în direcţia limbii române 
standard, ceea ce o face şcoala de la 
înfiinţarea ei, aceasta e în  ordine şi 
corect. Aş ofta însă după un echilibru 
sănătos să ne însuşim  o variantă for
m ală, aleasă, literară, dar cînd e ca
zul, această variantă să o îmbinăm, 
ornamentăm cu mîndrie cu caracteris
ticile graiurilor noastre.

înainte de a înşira cîteva cuvinte, 
expresii şi fenomene dialectale care ar 
putea deveni nu elemente de uitat ci 
de neuitat pentru noi, trebuie să scriu 
pe scurt despre transcrierea graiuri
lor.

Transcrierea
graiurilor

In Ungaria trăieşte un grup de romi 
care vorbesc româneşte: băiaşii. Pe la 
începutul anilor '90 au apărut rînd pe 
rînd  m anu ale şco lare alcătu ite de 
Katalin Kovalcsik pentru elevii băiaşi. 
A ceste m anuale conţin culegeri de 
cîntece şi poveşti populare colectate 
de autoarea manualelor de la băiaşii 
bătrîni din judeţul Baranya. Manuale
le sínt întregite cu casete conţinînd 
c în te c e le  şi p o v e ştile  v o lu m elo r. 
Transcrierea cîntecelor şi poveştilor 
din manuale s-a făcut cu un sistem de 
transcriere interesant. Elevii băiaşi la 
şcoală învaţă alfabetul maghiar, şi 
nu-1 cunosc pe cel românesc. De aici 
urmează că, nu i-au îngreunat cu un 
sistem bazat pe alfabetul român, ci au 
transcris textele dialectale româneşti 
folosind litere din alfabetul maghiar, 
completate cu literele româneşti ă  şi î. 
Iată un cîn tec b ăiaş din  m anualul 
Florilyé dă primăvară, apărut în  1992. 
Frunză vergyé, fá g  uszkát, fá g  uszkát/ 
Hájdi miră, să tye piák, sză tye piák/ 
Ásá-m ságyé fety ilé pă Iá fo k /  Ká fisjori 
pă kuszok, pă kuszák. Cititorii poate, din 
cauza sistemului de transcriere neo
bişnuit, la prima vedere nu au înţeles 
textul cîntecului, însă cu puţină băga
re de seamă vor ajunge la concluzia 
că num ai cuvîntul m iră  (iubită) este 
necunoscut în graiurile noastre. Cele
lalte cuvinte (frunză verde etc.) sau va
riante de cuvinte (fisjor -> ficior, kuszok 
-*  cojoc) sínt însă cunoscute pentru 

(Continuare în pag. a 3-a)
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(Urmare din pag. a 2-a) 
noi. Manualul sus amintit, cît şi cele
lalte apărute mai tîrziu conţin cîntece 
şi poveşti transcrise cu litere ungu
reşti, alături de traducerea operelor 
populare în  limba m aghiară, dar pe 
lîngă aceasta textele au fost editate şi 
cu o transcriere românească. în  aces
te manuale s-a făcut totul ce se poate 
face pentru răspîndirea şi păstrarea 
culturii băiaşilor, şi pot fi de exemplu 
tuturor m anualelor alcătuite pentru 
şcolarii unui grup minoritar, oriunde 
să trăiască în  lume. Sinceră să fiu, sínt 
foarte invidioasă că noi nu am avut 
posibilitatea să învăţăm (dar nu au nici 
elevii de azi) dintr-un astfel de manu
al, conţinînd cîntece şi poveşti popu
lare culese la românii din Ungaria, cu 
transcrieri care redau pronunţarea rea
lă a sunetelor graiului nostru, întregit 
cu casetă conţinînd operele cîntate şi 
povestite în original.

Ştiu bine, foarte mulţi români se in
teresează de graiurile noastre, însă nu 
ştiu cum ar trebui transcrise textele 
dialectale fidel de rostirea autentică. 
T ran scrierea  fo lo sită  în  m anu alu l 
băiaşilor s-a bazat pe alfabetul m a
ghiar. Noi nu trebuie să-l aplicăm aces
ta, deoarece cunoaştem alfabetul ro
mânesc. Aşa încît, propun pentru toţi 
acei români din Ungaria care într-ade- 
văr sínt preocupaţi de modul cum se 
pot scrie sunetele rostite de grupul 
nostru, o transcriere foarte sim plă. 
Acest sistem de transcriere se bazea
ză pe alfabetul român, la unele litere 
se adaugă nişte sem ne (d iacritice), 
care ne ajută să notăm sunetele carac
teristice pentru graiurile noastre.

Primul semn se aplică sub e -* p şi o 
-> p. Noi în cuvintele bunăoară ca mea 
şi moară nu rostim diftongii ea şi oa ci 
sunetele deschise p sau p, care sínt 
sunete rostite şi în limba maghiară în 
cuvinte ca m egy  şi nagy. Al doilea 
semn, un semicerc sub literele i -*  i, e 
-» e, u -» u este folosit pentru semivo- 
cale. In cuvinte ca vie între i şi e voca
lic este rostit şi o semivocală (i), pen
tru aceasta cuvîntul se transcrie viie. 
Ori în grăi între ă  şi i vocalic la fel ros
tim un i semivocalic, care se transcrie 
astfel grăii. Alte exemple: ai, bai, iapă, 
ipste, mpie, muiere, plpie. Tot aşa proce
dăm şi pentru e şi u semivocalic. Iată 
cîteva pilde pentru e şi u: Veacuri, bou, 
ijarbă, uăţăt. Semnul al treilea este sem
nul palatalizării. Acest semn se pune 
deasupra sau la umărul consoanelor 
rostite muiate sau palatale (t', d', n, şi 
g ', k ', V, r '). Iată  c îtev a  exem p le : 
t'aptăn, t ’ept, t'indă; d'al, d'avol; nam, 
nevastă, vine, bine; g'ină, meg'iş; k'indă, 
k ’epenag ; l'gocă; cu ptor', jen dar'. în  
cuvintele în care nu se rostesc după 
consoanele palatale sunetele e şi i, nu 
trebuie transcrise (vezi t'aptăn, d'al 
etc.). Aş aminti că, apostroful alătu
rat de o vocală are sensul de a marca 
lipsa unei consoane: tă' (tăt). A m in
tim al patrulea şi ultimul semn apli
cat în locul literelor ce, ci: c, şi în locul 
lui ge şi gi: g. Acesta din urmă apare 
foarte rar, încît acest sunet în graiuri
le noastre este înlocuit cu j: jer, junere. 
Semnul diacritic deasupra lui c: c ne 
este de folos, deoarece numai aşa pu
tem semnala că în cuvinte ca cas, cpră, 
vpc nu sínt rostite sunetele e şi i.

Transcrierea noastră fonetică alături 
de cele patru semne diacritice se în
tregeşte şi cu literele maghiare ö şi ii, 
folosite în cuvinte de origine maghia
ră, de exemplu: borşpit, hüteu.

Poate la prima vedere aceste sem
ne par grele de folosit. Nu cred însă 
că după o jumătate de oră un român 
din Ungaria, care cunoaşte alfabetul 
român şi vorbeşte unul dintre graiu
rile noastre, nu ar fi capabil să transcrie 
cuvintele rostite în localitatea de unde 
se trage.

Nişte elemente din 
graiurile româneşti 

din Ungaria
După ce am făcut cunoscut, pentru 

acei care vor să transcrie graiurile ro
mâneşti din Ungaria, o transcriere fo
netică simplă, aş sublinia încă odată, 
că ar fi bine vorbind cu un român din 
U ngaria să folosim  cît se poate de 
multe elemente din graiurile noastre. 
Să nu ne fie ruşine de ele, chiar dacă 
am fi instruiţi la grad universitar. Aşa 
cum  avem creaţii artistice preferate: 
cîntece, poezii, poveşti, romane, pic
turi şi poze; ori fiinţe, plante, flori şi 
anim ale plăcute; sau văi, canioane, 
peşteri, munţi, ţări, oraşe de neuitat; 
putem avea cuvinte, expresii, prover
be şi zicale preferate şi din graiurile 
noastre. In cele ce urmează, înşir cîteva 
elemente din graiurile româneşti din 
U ngaria, care sínt preferate pentru 
m ine, cu aceasta aş vrea să îndem n 
pe toţi din comunitatea noastră să fo
losească fără sfială din graiul său ma
tern sau chiar şi din celelalte graiuri 
aceste sau altele elemente, deoarece 
numai aşa le putem păstra. în  caz dacă 
partenerul nostru de vorbire va avea 
reacţii negative, auzind elementele din 
graiul nostru, ar rîde de noi sau ne-ar 
face observaţii, trebuie să îi explicăm 
că folosind elemente vechi din graiu
rile nostre nu vorbim  m ai incorect 
decît acel individ care foloseşte ele
mente din limba standard. Nu e cazul 
să analizăm etimologic lexicul regio
nal al graiurilor româneşti, dar înşi

răm  doar cîteva cuvinte şi expresii 
culese pe teren din mai multe sate ro
mâneşti din Ungaria, cu scopul să atra
gem atenţia la variabilitatea, expresi
vitatea şi frumuseţea lor.

încep cu cîteva expresii conţinînd 
verbul băga apoi verbul pica. Expresii
le sínt folosite măcar în una dintre lo
calităţile din Ungaria, dar unele pot fi 
cunoscute şi în graiurile din România. 
După exemplele înşirate, unde e ca
zul, în paranteză dau o explicaţie cît 
se poate de apropiată, aceste se ba
zează pe semanticile date de subiecţii 
de teren. Nu putem  exclude că unii 
cititori cunosc şi alte sensuri pentru 
cuvintele, legăturile de cuvinte şi ex
presiile citate mai jos.

Băga: să bagă pă  uşe/fereastă (intră), 
în tăt'e-ş bagă nasu/să bagă-n tăt'e/îi place 
să să baje pă  uom (om obraznic, curi
os), nu te băga pă mine! (nu te îmbulzi!), 
m-o băgat înt-o bplă (m-a speriat), am  
băgat apa-nlontru (instalarea apei), tă' 
i-o băgat dă vină (a arunca vina pe ci
neva), bagăţ zamă/lpvpse (serveşte supă), 
s-o băgat în cap c-am învăţat (am înţe- 
les/reţinut), (nu) să bagă pă lucru 
(/nu/ e sîrguincios la lucru), bagă  
bună! (exclamaţie în decursul unui joc 
de cărţi), bagă dă samă! (fii atent!).

P ica : îi p ică  p ă  brîn că  (a-i sta  la 
îndemînă), i-o picat cu greu  (i-a picat 
greu), lucră p înă pică-n cap (lucrează 
nespus de mult), o picat în cpsă (a căl
cat/căzut în coasă), o picat în nugdiie 
(a ieşit la pensie), nu i-a pic-amint'e! 
(nu-i vine în minte).

C u v in te  şi le g ă tu ri de cu v in te  
exprimînd o acţiune, o stare, un ca
racteristic psihic sau fizic: drîmboipt la 
gură  (omul bătrîn îşi schimbă forma 
gurii, gura îi devine drîmboiptă), multoc 
(m are/gras/ tare), ţînut (îngîm fat), 
ulicău/ulicauă (om care bate drumuri
le , stă  p u ţin  a ca să , / d e riv a t d in  
cuvîntul u liţă/), vigan (vesel), îş pune 
hotar la tăt'e (începe o viaţă nouă), le 
dîgîle/gîdîle inima (a-i rîde cuiva inima), 
m-am pus în pită  (m-am îmbolnăvit), o 
jim b a t  s ă  s ă  r îd ă /  o -n jim b a t a r îd e  
(zîmbeşte), o-vut pat, casă/ o avut ce-i 
trabă/ are ce-j poft'esc uăt'i, să condrănesc/ 
să m încă unu cu altu (a se ciondăni, a 
se mînca cu vorba), t'e m încă idpgu (a

avea /fi în/ n e rv i) , ne pingălp  cu 
jurdaua, s-o dus cu pluta (a dispărut, a 
murit), să  ujtă încordat (supărat, urît), 
odat-am sclăbit (m-am speriat/supărat), 
o sărit ca musca-n zăr, stă încrestat (spe
riat), frunt'p satuluj (cinstit, de exem
plu), cpda satului (sărac/beţiv/rău), 
dăşt'is dă cap (cuminte), lovit cu l'eoca 
(prostănac).

M archeri de discursuri şi exclama
ţii exprim înd starea sufleteacă: Ai, 
bată-l! Am căpătat păstă nas! Apoi/Apu 
aşp-i zîsa. Apu st'i-l/şt'i-i truda lui/lor! 
Asta-i baiu! Avgrga să  mărită şi să-nspră! 
C eri ş i păm în t! D pm ne a ld u ieşt’ile! 
Dpmne feri! , Dpmne f i i  cu noi! Dpmne 
mulţam! Dumriezo să  fergască! Dpmne 
puşt'e-le! Gata-i trgaba, mprtă-i baba! 
M -ai măsurat copîrşeuu, am-oi muri! Mi 
săard icăp ăru !/M i s-ardicăpăru-n vîrvu 
capului! M înc-pmaru! Nu t'e purta ca 
boii! Mînce-t'e bet’eşigu! Nu vorbi luzîi! 
Or rămas tăt'e p ă  grumazu mneu! Şt'i 
dracu! Şti-i duba! Vai (de) ş-amar! N-oi 
(ză)uita pînă trăiesc!

Denumirea unor alimente naturale 
sau prelucrate care servesc ca hrană: 
bot/găluscă dă curet'/sârmă (sărmăluţă), 
ludaie/hîrban  (dovleac), popricaş/tocană 
d ă  crp m p e/cru m p e, taşt'e cu prai 
(colţu n aş cu  m arm elad ă), zam ă dă  
plpţă.

E xpresii pentru  relaţii fam iliale:
bună/m aică/tînă  (bunică), bunu/moşu/ 
tînu (bunicul), cruscă/cuscră, nam 
d-aprppe, prunc d în fra ţ  (verişoare, ve
rişori), şogor/şogoriţă.

La sfîrşit aş înşira cîteva cuvinte 
apreciate de mine interesante în gra
iurile noastre, între care se află şi un- 
gurisme şi sîrbisme: altan/crestul (pes
te), băgra n/agaţcă/pcaţ (salcîm), bodancă 
(poşetă, ghiozdan), bogăt (destul de 
mult), bulău/fulău (băiat), burgpne/napi 
(nap), cărţăli/a juca d-a cărţîlp (a juca 
cărţi), cîrpă dă jeb/cîrpuţă (batistă), coli
vă  (grîu fiert), cotarcă/coşară dă cucuruz 
(m agazie de porumb), cotrpnc/cocán/ 
cocán (cocean), cred'inţă/încreă!inţare (lo
godnă), crăstolă/laboş (cratiţă), cucuruz/ 
tpnt' (porumb), circă; circ/pircăjpirc (bi
bilică), dală/zacon/zăcon/obicai (obicei), 
divănii (discuta), dă dodola/păpăruga  
(cîntec de ploaie), drod/drot (sîrmă), 
dut'an; dut'ene/bold; bolduri (magazin), 
fărbuigu/feşt'pu (vopseau), feta/în  cinste 
(gratuit), golum b/porumb (porumbel), 
gost/gosc  (oaspete), haba (în zadar), 
hane dă sărbători/hane dă stat (haine de 
gală), heclă/horgolotii (iglă), holumb (co
lină), hid'pd'e (vioară), hid'iduş (violo
nist), hortac/yărtac  (prieten), hunţut/ 
hunsfut (ştrengar, şiret), iancăl/miţălădă 
iarnă (palton pentru bărbaţi), ieftică/ 
hertică (tuberculoză), istină/dirept (ade
vărat), înt'ipuiit/pingălit (fotografiat), 
k'ervai (hram  /cuvînt cunoscut şi în 
graiul m oţilor/), leznă  (ieftin), loptă 
(minge), mintonaş/mint'inaş/dăloc (ime
diat), mauur (zidar), morminţ/mormint'e/ 
temeteu (cimitir), payur/plugari (ţăran), 
părădaică/părădică/porodaică (roşie), cres- 
tată/părăstaş/pauus (parastas), părăzor/ 
um brar  (u m b relă), p ictor  (zugrav), 
piporu ş/pop ir/pop iru ş  (h îrtie), potcă/ 
n ănorocire  (nenorocire), rozlu /rozlă/ 
rozpi(e) (roz), socac (bucătar), sejac (pi
rostrie), şpş (invers), ţveclă/ţucuran (sfe
clă de zahăr).

Ana Borbély
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Fenomenul de trilingvism la Bătania
După cîte ştim, relaţiile vii dintre 

comunitatea sârbească şi românească 
din Bătania se datoresc convieţuirii 
paşnice, legăturii frăţeşti prin religia 
ortodoxă. Pe vremuri aveau biserică 
şi şcoală comună până în 1872, adică 
până la construirea bisericii ortodoxe 
şi şcolii confesionale româneşti.

C ăsătoriile m ixte între rom âni şi 
sârbi erau frecvente. Naţionalitatea fa
miliei o hotărea naţionalitatea soţului. 
Aceasta înseam nă că, dacă tata era 
român şi mama sârbă, copiii se bote
zau la biserica rom ânească, fam ilia 
umbla la biserica românească şi copiii 
s-au înscris la şcoala românească.

Tot aşa se proceda şi invers, în  ca
zul dacă soţul era sârb iar soţia ro
mâncă. La ortodocşii din Bătania do
mina legea patriarhatului, tata fiind 
capul familiei. în  privinţa religiei, deci, 
nu era diferenţă, numai în cea a lim
bii. Soţii între ei în viaţa zilnică -  în 
general -  foloseau mai m ult limba so
ţului, limba română sau cea sârbă.

In cele ce urmează aş dori să scriu 
despre trei teme referitoare la proble
ma în  discuţie. Prima este cum au în
suşit bătănienii cele trei limbi vorbite 
şi azi în localitate. A doua şi a treia se 
referă la următoarele: cum funcţiona 
bilingvism ul în familia m ea, şi cum 
m-a ajutat cunoaşterea mai m ultor 
limbi m  viaţă, la îndeplinirea profesi
ei mele.

însuşirea limbilor române, sârbe şi 
maghiare la Bătania probabil nu era 
la fel în fiecare familie trilingvă, şi îşi 
are istoricul aparte. Totuşi, cred că se 
poate generaliza faptul că, în familiile 
mixte, prioritatea dintre limbile vor
bite în  fam ilie o are lim ba soţului. 
Dacă tata e român copilul primele cu
vinte le învaţă de la părinţi în fam ilie  
româneşte, prima rugăciune -  „înger, 
îngeraşu l m eu ..."  -  o învaţă  de la 
mama tot româneşte. Dar vorbindu- 
se în familie în cerc mai restrâns, cu 
bunicile şi bunicii, în cerc mai larg, cu 
rudele sau cu vecinii, şi limba sârbeas
că, copiii înţelegeau şi treptat, paralel 
cu limba română, însuşeau şi cea sâr
bească în mod spontan, aşa cum  se 
învaţă limba maternă.

Neînţelegeri niciodată nu s-au iscat 
din cauza limbii. Fiecare membru al 
familiei mixte însuşea cele două limbi, 
româna şi sârba, bineînţeles, la nive
lul capacităţii, voinţei şi sârguinţei 
sale. Unii vorbeau la fel de bine, la 
acelaşi nivel, ambele limbi şi chiar şi 
limba m aghiară, deci deveneau tri
lingvi. Alţii cu mai mică sau mai mare 
diferenţă vorbeau cele trei limbi.

Limba maghiară o însuşeau din co
pilărie, deoarece peste tot aveau şi 
vecini maghiari. Copiii între ei însu
şeau în mod spontan limba maghiară 
la joacă, dar şi în familie, când părinţii 
vorbeau cu vecin ii, apoi în  cadrul 
inştituţionalizat, la şcoală.

însuşirea lim bilor se făcea atât în  
mod conştiincios -  în  primul rînd în 
familie - ,  cât şi spontan. Perfecţiona
rea cunoştinţelor de limbă depindea 
de uzul zilnic, de frecvenţa folosirii 
celor trei limbi.

Românii şi sârbii în familie, în cer
cul rudeniei niciodată nu vorbeau un
gureşte. Cu vecinii maghiari, cu func
ţionarii, cu oficialităţile, la piaţă, ia 
prăvălie însă, unde era necesar, comu
nicarea se făcea în limba statului, în 
limba maghiară.

La biserică se vorbea num ai româ
neşte la români şi num ai sârbeşte la 
sârbi. Românii din Bătania cunoşteau 
şi o variantă de limbă mai aleasă, lite
rară. Sârbii cunoşteau prin liturghia 
lor, prin textele religioase şi slava ve
che.

N iv elu l cu n o ştin ţe lo r de lim bă, 
după familie, îl determina apoi biseri
ca şi şcoala. Strămoşii noştri, străbunii, 
burticii, părinţii puteau învăţa la şcoa
la sârbo-română, apoi după despărţi
rea oficială a românilor şi sârbilor în 
1868, la şcoala confesională. Această 
şcoală a funcţionat între 1874-1940, 
după primul război mondial cu între
ruperi. In această perioadă, din cauza 
lipsei învăţătorului român, m ajorita
tea părinţilor şi-a înscris copiii la şcoala 
de stat, la şcoala maghiară. După cel 
de al doilea război m ondial învăţă
mântul românesc a pornit de la 1945.

In familia mea bunicii erau români, 
bunicele sârbe. între strămoşi şi des
cendenţi au fost multe căsătorii mix

te. Familii pur româneşti sau pur sâr
beşti în  rudenie simt mai puţine. Des
pre genealogia familiei tatălui meu şi 
a mamei mele aş putea scrie un stu
diu aparte, cu numele de familie şi de 
botez al străm oşilor şi al rudeniilor. 
A ici aş menţion i doar, că o parte a 
rudelor din familia tatălui trăiau şi tră
iesc în Banatul românesc, la Timişoa
ra şi Arad, dar probabil şi în regiunea 
Clujului şi Turdei. Numele de familie 
derivă din toponimul Triteni (Triteni 
-»■ Triteanu -> Tiritean), care se află în 
această zonă. în  ce priveşte fam ilia 
m amei, două surori şi un frate ai bu
nicii după război au rămas în Sârbia, 
în Voivodina. Acolo trăiau şi trăiesc 
familiile lor cu toţi descendenţii, câţi
va nepoţi au ajuns la Beograd.

Ocazional, la marile sărbători, sau 
iarn a  la pom ana p o rcu lu i, la 
„disnotor", la culesul viei, la „suret", 
cînd erau împreună mai multe rude, 
bunicii, bunicile, fraţii şi surorile, cu 
familiile lor, se vorbea şi româneşte şi 
sârbeşte. Uneori foloseau paralel cele 
două limbi, mama cu bunica vorbea 
sârbeşte, cu cumnata rom âneşte, iar 
tata cu fratele său rom âneşte şi aşa 
m ai departe. D acă era cină, seara, 
aveam şi musafiri, vecini unguri, se 
folosea limba maghiară. Era lucru fi
resc să se respecte „goşt'ii". Ungurii 
nu prea învăţau limba română sau sâr
bă, deşi înţelegeau multe cuvinte. Mai 
rar câte un ungur s-a străduit să se 
exprime şi româneşte sau sârbeşte.

Cu vecinii, cu sârbii şi românii care 
la fel erau trilingvi, se foloseau ambe
le limbi. In caz că unii ştiau mai bine 
rom âneşte se vorbea rom âneşte, iar 
dacă sârba o preferau, se vorbea sâr
beşte, cu ungurii ungureşte.

Trilingvismul şi bilingvismul români
lor şi sârbilor din Bătania în trecut până

la mijlocul secolului nostru, cam până 
în  1950-60, datorită vieţii lor familiale 
relativ mai închise, era stabil. Dar cu 
sch im b ă rile  p o litic o -s o c ia le  şi la 
Bătania s-a schim bat situaţia. Odată 
cu colectivizarea, cu plecarea tinere
lor generaţii în oraşe mai mari, a scă
zut considerabil numărul românilor şi 
a sârbilor, dar şi cel al ungurilor. S-au 
modificat şi relaţiile dintre comunită
ţile de limbă. Asimilarea este din ce 
în  ce m ai mare. Tinerii, cu toate că 
umblă la şcoală românească sau sâr
bească, amestecându-se cu tinerii ma
ghiari, vorbesc şi acasă, cu părinţii, mai 
mult ungureşte, ceea ce în  trecut nu 
era un lucru firesc.

D in nefericire, şi la Bătania se în

mulţesc la număr căsătoriile mixte cu 
ungurii. Astfel se schimbă viaţa...

Concis spus, cunoaşterea limbilor în 
viaţă m-a ajutat foarte mult. în  perioa
da când majoritatea părinţilor români, 
în  lipsa de învăţător rom ân, şi-a în 
scris copiii la şcoala maghiară, au fost 
şi excepţii. Verişoara mea, împreună 
cu mine am fost înscrise la şcoala con
fesională sârbească. Cele patru clase 
prim are le-am  făcut, deci, sârbeşte, 
şcoala fiind cu limba de predare sâr
bă. Bineînţeles, era obligatorie şi lim
ba m aghiară. Am  obţinut cele m ai 
bune rezultate, am fost eminentă.

Cu toţi elevii ai şcolii, conduşi şi 
supravegheaţi de doamna învăţătoa
re, umblam la biserica sârbească şi în
văţam religia sârbeşte. Duminica, îna
intea liturghiei, aveam lecţie de citire 
a textelor religioase în slava veche. La 
marile sărbători, mai ales înaintea Sfin
telor Paşti, în Postul Mare posteam şi 
mergeam mai des la biserică la litur
ghii, la utrenii şi vecernii. Cu ocazia 
Sfântului Sava, ocrotitorul bisericii şi 
al şcolii, se făceau serbări cu program 
cultural. Elevii, instruiţi de învăţătorii 
lor, se prezentau în faţa părinţilor şi a 
conducerii bisericeşti cu recitări de 
poezii, cu scenete şi cântece. Era o at
mosferă festivă.

După terminarea celor patru clase 
primare, la vârsta de zece ani, părinţii 
m -au înscris la şcoala civilă de fete 
romano-catolică a călugăriţelor Notre- 
Dame. In fiecare clasă eram câteva ele
ve de altă religie, reformate, evanghe
lice, evreice, inclusiv ortodoxe, român
ce şi sârboaice. în  această şcoală am 
primit o educaţie aleasă, la nivel. Do
mina o atmosferă paşnică. Niciodată 
nu s-a ridicat problema diferenţelor de 
religii sau naţionalităţii. De exemplu, 
la un concurs de compunere la limba

m aghiară am obţinut locul întâi, iar cel 
al doilea o elevă reformată.

In şcoala civilă am început învăţa
rea limbii germane. Aceasta era deja 
a patra limbă. La ore învăţam ungu
reşte, num ai la religie şi la biserică 
m ergeam  ̂ fiecare în comunitatea creş
tină a sa. începând de aici umblam la 
biserica românească şi la orele de re
ligie la preotul Ioan Magdu.

Aş dori să menţionez următoarele. 
Cred că pentru un copil trilingv sau 
bilingv e mai uşor să înveţe o limbă 
nouă. Dar cele trei limbi fiind genea
logic diferite (una neolatină, una sla
vă şi una fino-ugrică), nu însemna pen
tru fiecare elev avantaj. Totuşi pot afir
ma că, pentru m ine personal întot
deauna latura avantajoasă a fost pre
dominantă. Eram între cele mai bune 
eleve ale şcolii.

D upă term inarea şcolii civile, cu 
examen de diferenţă mi-am continuat 
studiile la liceu. Pe atunci încă funcţi
ona liceul cu  opt clase, cu predarea 
limbii latine. Deci, la examenul de di
ferenţă învăţam  deja a cincea limbă, 
cea latină, continuând-o, împreună cu 
germana, până la examenul de matu
ritate. La latină am avut mult folos de 
cunoaşterea limbii române. Dar n-am 
avut probleme nici cu germana. Mi- 
am luat examenul de bacalaureat cu 
cel m ai bun rezultat. între timp, acasă 
foloseam  cele două limbi ale noastre, 
româna şi sârba.

După absolvirea liceului mi-am con
tinuat studiile la Facultatea de litere a 
Universităţii Eötvös Loránd din Buda
pesta, la specialitatea limba şi litera
tura rom ână şi maghiară. Cu toate că, 
n-am  umblat de loc la şcoală româ
nească, n-am învăţat limba literară ro
mână, n-am  avut problemă cu însuşi
rea ei la grad universitar. Cunoştinţe
le mele de limbă, aduse de acasă, au 
constituit un fond foarte solid pentru 
îmbogăţirea lexicului şi a cunoştinţe
lor de gramatică, în mod foarte con
ştient. Am citit multă literatură româ
nă cu plăcere şi sârguinţă. M-a intere
sat în mod deosebit lingvistica, limbi
le. în  anii studenţiei am învăţat limbi 
noi, facultativ limba italiană şi france
ză. Cunoaşterea românei şi latinei 
m -au ajutat m ult. Din păcate n-am 
avut destul timp pentru aceste două 
limbi frumoase.

în  prim ii doi ani era obligatorie 
rusa. D atorită faptului că, vorbeam 
sârbeşte, foarte uşor am învăţat lim
ba rusă, până cînd colegii mei se chi
nuiau destul de m ult cu ea.

M ai târziu, fiind deja profesoara Li
ceului N. Bălcescu, la cursurile fără frec
venţă, la Universitatea József Attila din 
Seghedin am obţinut şi diploma de 
limba şi literatura germană. M-am fo
losit, deci, de cunoştinţele anterioare, 
însuşite la liceu. Am mai învăţat, din 
curiozitate şi distracţie limba esperan
to, având nişte cunoştinţe care culti
vau limba şi aveau relaţii cu esperan- 
tişti din multe ţări.

Cunoaşterea mai multor limbi adu
se de acasă, cele însuşite la şcoală, 
începînd din cea primară până la uni
versitate, m i-au determ inat viaţa şi 
profesia. Pot să afirm , cunoaşterea 
mai multor limbi înseamnă foarte mult 
atât în viaţa profesională cât şi în via
ţa de toate zilele a omului. Numai cu 
ajutorul lor putem citi literatură în ori
ginal, literatură de specialitate în do
meniul ştiinţelor şi artelor. Dar şi în 
viaţa de toate zilele ne descurcăm cu 
m ult mai uşor, dacă vorbim mai mul
te limbi, mai ales în  prezentul în care 
trăim.

Ecaterina Tiritean
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Rolul limbilor în viaţa mea
-  Amintirile unui profesor originar din Aletea -

Soţii Popuţa la un program cultural românesc din capitală

Dacă ar trebui să formulez com
prehensiv cum şi unde mi-am în
suşit limbile română şi maghiară 
m-aş folosi de trei sfere: în fami
lie, la şcoală şi pe stradă. în cele 
ce urmează voi scrie detaliat des
pre tema aceasta.

M-am născut într-o familie de 
ţăran sărac, la Aletea, în ziua de 
19 octombrie al anului 1931. Pă
rinţii mei după naţionalitate erau 
români din Ungaria, născuţi tot la 
Aletea, ambii în anul 1893. Mama 
se numea Floarea Duma, părinţii 
ei Ioan Duma şi Floarea Matiuţi. 
Părinţii tatălui Mihai Popucza se 
num eau Vasile Popuţia şi 
Elisabeta Haiduc. în actul de naş
tere al tatălui meu numele de fa
milie figura încă conform ortogra
fiei vechi româneşti Popuţia, pe 
urmă în actele ce urmau figura 
deja sub forma ortografiei ma
ghiare: Popucza.

Eram  patru copii în familie. 
Maria, Mihai, Elena şi eu eram cel 
mai mic. Dintre fraţi M aria şi 
Mihai deja au decedat. Pe ei, după 
obiceiurile de pe vremuri, nu i-am 
numit după nume ci, soréi mele 
mai mari îi ziceam nană, iar frate
lui bace. Conform ierarhiei famili
ale nici nu i-am tutuit.

Precum îmi amintesc, primele 
cuvinte rostite de mine au fost ro
mâneşti: mama, tata, nana, bace, 
sora, joc, porumb, găină, cocoş, 
paşăre, porci, vaci, code, plug etc. 
Ceea ce a fost natural, căci în fa
milia noastră se vorbea în majori
tate româneşte, adică în limba 
noastră arhaică, care şi azi este fo
losită între românii mai în vîrstă 
din Aletea. Trebuie să amintesc că 
paralel cu aceasta am început să 
învăţ şi ungureşte.

Tata vorbea bine ungureşte, în 
copilărie fiind ucenicul unui meş
ter ungur la cărămidărie, iar în ti
nereţe fiind soldat în timpul pri
mului război mondial. Mama ştia 
mai puţin ungureşte, însă -  dato
rită faptului că locuitorii Aletei pe 
vremuri erau şvabi - vorbea mai 
bine limba şvabă, varianta terito
rială a limbii germane. Tata cu
noştea mai puţin graiul şvabilor.

Tata fiind sălăşan de „comenţie" 
('plată în produse agricole dată 
servitorilor'), în anul 1938 am de
venit elev la şcoala elementară din 
Chinţig. La şcoală m-am comple
tat cunoştinţele de limba m a
ghiară, iar cu colegii în recreaţie 
şi în timpul liber vorbeam limba 
noastră maternă. înainte de a ter

mina clasa a doua, la Sînjorz ne
am mutat în sat, unde m-am cu
noscut cu prieteni noi, cu copii 
şvabi, unguri şi români. De atunci 
încolo am început să-mi însuşesc 
şi eu graiul şvabilor.

Intre timp s-a înfiinţat la şcoala 
elementară o secţie românească, 
sub conducerea profesorului 
Zaharie U nc, originar din 
Cenadul Unguresc, şi începînd cu 
clasa a treia am început să învăţ şi 
la şcoală limba română. La secţia 
aceasta obiectele erau predate în 
limba maghiară, dar aveam ore în 
cadrul cărora am învăţat să citim, 
să scriem şi româneşte. După doi 
ani petrecuţi la secţia română, ci
team şi scriam ungureşte şi româ
neşte.

în clasa a treia şi a patra religia 
a fost predată de regretatul Petru 
M işcuţia, preot ortodox la 
Chitighaz. La orele de religie vor
beam exclusiv româneşte. După 
cum îmi aduc aminte, preoţii or
todocşi români vorbeau o varian
tă românească îngrijită dar de în
ţeles pentru românii de pe melea
gurile noastre. Meritul lor a fost 
că ne-au îndrumat spre a ne susţi
ne tradiţiile strămoşeşti şi prin 
aceasta ne-au ajutat în păstrarea 
limbii şi culturii noastre.

După terminarea clasei a patra, 
fiind eminent, îndemnat de învă
ţătorul meu, m-am înscris la şcoa
la civilă din satul meu natal. Aco
lo am început în cadrul şcolii să 
învăţ limba germană. Rezultatele 
mele la germană erau bune, deoa
rece m-au ajutat cunoştinţele ob
ţinute pe stradă de la copiii şvabi.

în anul 1946 am terminat şcoala

civilă cu rezultat bun şi în anul 
următor am ajuns la Budapesta, 
unde am frecventat o şcoală pro
fesională. Religia am învăţat-o şi 
pe mai departe româneşte la ca
pela ortodoxă română din capita
lă. Peste un an, sprijinit de preo
tul Torna Ungurean, am fost ad
mis la Colegiul Nicolae Bălcescu din 
capitală, care funcţiona cu spriji
nul Asociaţiei Culturale a Români
lor din Ungaria. La colegiu m-am 
îmbogăţit cunoştinţele de limba 
mea maternă, şi eram elev la gim
naziul de pe strada Jurányi, la cur
sul serial.

în anul 1951 am intrat la Şcoala 
Pedagogică Superioară din Budapes
ta, secţia matematică şi chimie. în 
cursul anilor studenţiei am avut 
un profesor particular, care m-a 
ajutat la însuşirea termenilor teh
nici în limba română. Peste doi 
ani, în 1953, ca profesor practicant, 
am ajuns la Chitighaz la Şcoala ge
nerală cu limba de predare română. 
în acest an am dat examenul de 
stat şi am primit diploma de pro
fesor de matematică şi chimie. La 
început matematica şi chimia erau 
predate în limba română. Ceea ce 
a influenţat în mod pozitiv voca
bularul tinerilor copii. Cu cîţiva 
ani în urmă Ministerul de învăţă- 
mînt a decis ca unele obiecte, în
tre care matematica, chimia, fizi
ca, biologia să fie predate în două 
limbi, româneşte şi ungureşte. Mai 
tîrziu aceste obiecte au fost pre
date doar în limba maghiară.

în cei 19 ani cît am fost profesor 
la Chitighaz m-am împrietenit cu 
români, cu unguri, fără să bag în 
seamă care de ce apartenenţă era.

Originea mea în viaţă mi-a adus 
mai multe evenimente plăcute 
decît neplăcute. Totuşi cred că 
m erită să am intesc cîteva 
întîmplări pozitive şi negative pe 
care le-am trăit ca român.

In timpul războiului tocmai fă
ceam cumpărături într-o prăvălie 
locală, cînd au intrat doi jandarmi. 
Auzind cuvinte româneşti din di
recţia fem eilor, discutînd  
aşteptîndu-şi rîndul, jandarmii au 
început să le facă observaţie în glas 
tare pentru folosirea limbii româ
ne. Femeile au tăcut, dar negusto
rul neamţ le-a răspuns hotărît, să 
ia la cunoştinţă că în comunitatea 
noastră fiecare are dreptul să vor
bească în limba sa. Jandarmii nu 
s-au aşteptat la o astfel de reacţie, 
şi după ce şi-au tîrguit, fără să zică 
nimic, au ieşit ruşinaţi.

O întîmplare interesantă s-a pe
trecut şi la şcoala românească din 
Chitighaz. Guvernul a adus un 
ordin nou în ceea ce priveşte săr
bătorile de peste an. In viitor săr
bătorile religioase au devenit săr
bători de stat. Corpul didactic, la 
o şedinţă unde era prezent şi un 
conducător de judeţ, a propus ca 
şi lunia paştilor ortodoxe să fie în
cadrată între sărbătorile oficiale, 
adică să fie zi liberă la şcoală. Mu
safirul nu a fost de acord, 
argumentînd că aceasta ar fi un 
lucru nepoliticos din partea noas
tră. Un coleg curajos a replicat în 
felul următor. Dacă e aşa, şi gu
vernul a fost nepoliticos faţă de 
noi, cînd nu s-a gîndit la sărbăto
rile noastre. La urm a urm ei, 
începînd cu anul următor în şcoa
la noastră în lunea paştilor orto
doxe nu se mai ţineau ore.

După aproape două decenii pe
trecute la Chitighaz am devenit 
profesor la Gyăl. Directorul şcolii, 
cînd m-am prezentat la el pentru 
prima dată, auzîndu-mi numele, 
m-a întrebat dacă nu cumva sínt 
român. După răspunsul meu po
zitiv, m-a salutat foarte călduros 
româneşte. Pe urmă am aflat de 
la el că e originar din împrejuri
mea oraşului Salgótarján, dar în 
timpul războiului a frecventat 
şcoala superioară din Miercurea 
Ciuc, unde a învăţat româneşte. 
Cu toate că am părăsit satul unde 
vorbeam româneşte şi m-am mu
tat în tr-o  localitate m aghiară, 
aproape în fiecare zi vorbeam ro
mâneşte cu colegul meu, directo
rul şcolii.

Petru Popuţa
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Momente din trecut

Folosirea limbii române la Căminul din Giula
în luna septembrie a anului 1949 

am sosit la Căminul „Ion C. Frimu" 
din Giula, recent înfiinţat pentru 
adăpostirea elevilor din localităţi
le locuite de români din judeţele 
Bichiş, Bihor şi Cenad, neavînd 
şcoală românească în satele lor 
natale, dar dornici să înveţe în lim
ba lor maternă.

Aceasta s-a întîmplat după ce 
petrecusem patru ani la Cluj, apoi 
doi ani la Budapesta, unde m-am  
întreţinut, în ambele locuri, în co
munităţi rom âneşti. Astfel s-a 
întîmplat că în 1949, după ce ab
solvisem studiile de drept, am fost 
atras mai mult de un fel de înde
letnicire, care se petrece în mediu 
românesc.

Directorul căm inului era pe 
atunci domnul profesor Zaharia 
Unc, originar din Cenadul Ungu
resc, care anterior, timp de un an, 
muncise pentru înfiinţarea unui 
cămin de elevi, reuşindu-i să pună 
la punct clădirea acestui internat 
de pe strada Cetăţii (Vár u.) nr. 1 
din Giula. Pe atunci şcoala româ
nească de aici era confesională. 
[Despre soţia directorului Unc gă
sisem că este sora acelui Ladislau 
Albert, cu care fusesem coleg de 
clasă la şcoala civilă din Aletea, în 
anii 1935-1939.]

Directorul Unc avuse nevoie de 
un pedagog cu cunoştinţe de lim
ba română, deoarece tînărul peda
gog Petru Pantea, care se angaja
se la cămin doar provizoriu, se 
pregătea să facă studii universita
re la Politehnica din Budapesta. De 
altfel acest Petru Pantea era fiul 
acelui bace Ghiuri, care a fost mult 
timp om de servici la şcoala româ
nească din Giula, de care probabil 
mulţi îşi mai aduc aminte. Astfel 
am ajuns în contact cu directorul 
Unc şi am devenit pedagog la că
min. Colaborarea noastră nu a fost 
de lungă durată, deoarece dînsul 
nu peste mult a plecat din Giula. 
El a fost urmat de românul Petru 
Pomuţ, un tímplar, fără pregătire 
pedagogică şi nu ştia deloc româ
neşte. îmi aduc aminte că, înainte 
cu un an, îl văzusem  odată pe 
acest Pomuţ la Chitighaz, la o adu
nare cetăţenească, unde citise ceva 
de pe o hîrtie. La început nu am 
putut desluşLîn ce limbă se expri
mă, apoi mi s-a părut că vorbeşte 
greceşte [anterior la teologie stu
diasem sumar şi limba greacă]. Se 
poate închipui surpriza mea, cînd 
el a devenit directorul meu. Dar, 
ce să faci? Aceasta era realitatea 
pe atunci.

Tot pe la începuturi au fost pe
dagogi la cămin şi Virgil Magdu, 
Lucia Maniu, Maria Dragoş şi Cor
nelia Deac.

De altfel însemnătatea anului 
şcolar 1949-1950 a constat şi în fap
tul că atunci a pornit primul an la

liceul românesc înfiinţat la Giula. 
Aceşti tineri au venit din localită
ţile A letea, Bedeu, Cenad, 
Chitighaz, Micherechi, Otlaca- 
Pustă, Salonta Nouă şi au luat ba

calaureatul în 1953. în anul baca
laureatului directorul liceului a 
fost dr. Fridrich Vild, venit din 
România, diriginte a fost profesoa
ra Lucia Borza, iar profesori: Iosif 
Balogh, Ludovic Bonis, Eva 
Bardócz, (veniţi din România), 
Margareta Leu (profesoară misio
nară din Rom ânia), Ladislau  
Christian şi Ludovic Hernádi. 
Aceştia doi din urmă nu ştiau ro
mâneşte, ceilalţi însă posedau lim
ba română la perfecţie.

în cursul anilor printre elevii că- 
minişti s-au găsit urm ătoarele  
nume de familie, caracteristice ro
m ânilor din U ngaria: Alb, 
A letean, A rdelean, A vram uţ, 
Băican, Baniuta, Berar, Berbecar, 
Blaga, Bodea, Boţea, Brîndaş, Bur
suc, Călugăr, Cefan, Ciumpila,

Ciocan, C ora, C osta, Crişan, 
Crîsta, Drîmba, Dulău, Frătean, 
G avriş, G ligor, G oron, Gros, 
Groza, Hoţea, Hoţopan, Isai, Istin, 
Ianc, Iova, Luncan, Lazăr, Magdu,

Marc, Martin, Mihăiescu, Miru, 
M işcuţia, M ocan, M oldovan, 
M ornăila, M oţ, M untean, 
Mureşan, Nicula, Nedelcu, Negru, 
Negea, Nistor, Olaru, Otlăcan, 
Oroian, Pantea, Pascu, Păcurar, 
Părasca, Petruţa, Petruşan, Pilan, 
Pintea, Popon, Precup, Puiu, Ro
tar, Roxin, Ruja, Rus, Samfira, 
Sava, Sălăjan, Secan, Sima, Soc, 
Stan, Stejan, Stupar, Suciu, 
Şimonca, Tripon, Tulcan, Ţîrle, 
Unc. Aproape toate acestea nume

însă se scriau după ortografia ma
ghiară.

în aceşti ani limba de predare la 
şcoală şi limba vorbită la cămin era 
cea românească. Datorită faptului 
că la şcoală limba de predare era 
româna, înafară de limba şi litera
tura maghiară, iar la cămin se în

cerca -  după exemplul şcolii -  să 
se vorbească mai mult româneşte, 
cei mai mulţi elevi în scurt timp 
au făcut progrese vizibile în însu
şirea limbii române literare. Gre
utăţi s-au ivit îndeosebi din cauza 
lipsei de manuale potrivite, dar 
s-a manifestat voinţa tuturora de 
a învăţa şi a însuşi îimba română 
la nivel potrivit. Manualele se fă
ceau prin traducere din maghia
ră. Prin anii 1954—1955 eu am tra
dus algebra cl. 8, chimia cl. 8, chi
mia cl. I şcoli medii.

După constatările mele, gradul 
de cunoaştere a limbii române era 
diferit în sînul elevilor. Vorbeau 
bine sub dialectul crişean elevii 
din Aletea, Cenad, Chitighaz, Mi
cherechi şi Otlaca-Pustă. Vorbeau 
destul de bine româneşte şi unii 
elevi din Bihor. Aveau greutăţi de 
limbă elevii veniţi din localităţile 
Darvas, Fúrta, Jaca, Leta, Peterd, 
Pocei, Vecherd etc.

Nu se părea a fi prea mare dife
renţa dintre graiurile românilor 
din diferite locuri. Elevii au făcut 
cunoştinţă cu acestea, dar se folo
seau de graiul lor propriu în con
versaţie.

Influenţa limbii maghiare asu
pra limbii române s-a observat 
aproape la toţi elevii, dar îndeo
sebi la cei originari din părţile 
bihorene. Aşa-numitul calc ling
vistic s-a putut constata, cu dife
renţieri, la cei mai mulţi tineri, 
uneori chiar şi la unii pedagogi şi 
profesori, adică traducerea din 
îimba maghiară în limba română 
a elementelor de formare a unui 
cuvînt compus, sau a unei expre
sii.

întrepătrunderea limbii majori
tăţii maghiare mai puternice, ca 
limbă oficială a statului, asupra 
limbii române s-a manifestat în
deosebi prin bogăţia şi folosirea 
cuvintelor de origine maghiară şi 
prin abateri făcute cu privire la ac
centul silabic.

După părerea mai multora, mai 
nou, îndeosebi după sistarea învă- 
ţămîntului cu limba de predare 
română, după trecerea la biling
vism, şi datorită faptului că pro
movarea socială se sprijină pe lim
ba statutului, numărul vorbitori
lor în limba literară românească 
din Ungaria pare a se restrînge vi
zibil, la fel ca la toate minorităţile 
reduse numericeşte. Ar fi nevoie 
de o preocupare mai statornică a 
unor instituţii româneşti de a opri 
degradarea limbii române în vor
birea cotidiană şi de a face mai efi
ciente eforturile de cultivare ale 
limbii române, prin îmbunătăţirea 
radicală a statutului limbii româ
ne de toate gradele, fiindcă fără 
limbă, identitatea naţională nu re
zistă.

Gh. Santău

Supliment al săptămînalului
Redactat de Ana Borbély

Institutul de lingvistică al Academiei Ştiinţifice Maghiare

O mînă de ajutor la pregătirea pentru ore
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